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Descriptions du produit Opis produktu

Consignes de sécurité Informacje bezpieczeństwa

Montage Montaż

Utilisation Używanie

Soin et entretien Pielęgnacja i konserwacja

Garantie

Déclaration de conformité Deklaracja zgodności
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AVERTISSEMENT !
Veuillez lire tous les avertissements 
de sécurité et assurez-vous de leur 
compréhension avant d’utiliser l’outil.

UWAGA!
Należy uważnie przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
i upewnić się, że są one w pełni 
zrozumiałe przed zastosowaniem 
elektronarzędzia.

1

x1

1. Pignon à chaîne
2. Orifice de graissage
3. Chaîne de sciage
4. Guide-chaîne
5. Déflecteur strié
6. Protection de la poignée avant
7. Poignée avant
8. Bouton de déverrouillage
9. Poignée arrière
10. Gâchette
11. Entrées d’air
12. Blocs-batteries (x2) *

a. Bouton de déverrouillage*
b. Bouton indicateur de batterie*

13. Sortie d’air
14. Jauge du niveau d’huile
15. Bouchon du réservoir d’huile à chaîne
16. Couvercle du guide-chaîne
17. Couvercle du pignon d’entraînement
18. Bouton de tension de la chaîne
19. Bouton de serrage
20. Goupille de tension de la chaîne
21. Goupille de positionnement
22. Trou fileté
23. Pignon d’entraînement
24. Boulon de fixation
25. Trou de lubrification
26. Repère du sens de la chaîne
27. Orifice de positionnement

1. Koło zębate
2. Otwór do smarowania
3. Łańcuch pilarki
4. Prowadnica
5. Zderzak
6. Osłona przednia
7. Uchwyt przedni
8. Przycisk zwolnienia blokady
9. Uchwyt tylny
10. Wyłącznik
11. Wloty powietrza
12. Akumulatory (2 szt.) *

a. Przycisk zwalniający*
b. Przycisk słupka naładowania*

13. Wylot powietrza
14. Wskaźnik poziomu oleju
15. Zakrętka zbiornika na olej do łańcucha
16. Osłona prowadnicy
17. Osłona napędowego koła zębatego
18. Pokrętło naciągu łańcucha
19. Zacisk
20. Sworzeń naciągu łańcucha
21. Sworzeń ustawiający
22. Otwór gwintowany
23. Napędowe koło zębate
24. Śruba mocująca
25. Złącze oliwienia
26. Wskaźnik kierunku łańcucha
27. Otwór ustawiający

Les pièces identifiées par * 
ne sont pas incluses.

Elementy oznaczone * nie są 
częścią dostawy.
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL 

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en

désordre ou sombres sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive,

par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant
l’utilisation de l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle
de l’outil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne

jamais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. Des fiches non
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles
que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il
existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La
pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter,
tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
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e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté
à l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel
résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Le terme “dispositif à courant résiduel (RCD)” peut être remplacé par le 
terme “disjoncteur détecteur de fuites à la terre (GFCI, ground fault circuit 
interrupter)” ou “interrupteur de circuit de fuite à la terre (ELCB, earth 
leakage circuit breaker)”.

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire

preuve de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un
outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool
ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entraîner des blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les
poussières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protections acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les
blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en
position arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une
clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des
blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout
moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des
parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements
pour l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.



10

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil

adapté réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état
de marche à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc
de batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas
permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les
mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En
cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux
accidents sont dus à des outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils
destinés à couper correctement entretenus avec des pièces coupantes
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail
à réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

5) UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BATTERIES
ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur

qui est  adapté à un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement
désignés. L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de
tout autre objet métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu
à une connexion d’une borne à une autre. Le court-circuitage des bornes
d’une batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si
le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des
brûlures.
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6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement

des pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil
est maintenue.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DE LA SCIE À CHAÎNE:
• N’approchez aucune partie du corps de la chaîne coupante lorsque la scie

à chaîne fonctionne. Avant de mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer
que la chaîne coupante n’est pas en contact avec quoi que ce soit. Un
moment d’inattention au cours de l’utilisation des scies à chaîne peut provoquer
l’accrochage de votre vêtement ou d’une partie du corps à la chaîne coupante.

• Toujours tenir la poignée arrière de la scie à chaîne avec la main droite et
la poignée avant avec la main gauche. Tenir la scie à chaîne en inversant les
mains augmente le risque d’accident corporel et il convient de ne jamais le faire.

Pour les scies à chaîne conçues avec le guide-chaîne situé du côté 
gauche, la référence aux positions de la «main droite» et de la «main 
gauche» est inversée.

• Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension isolées car la scie à
chaîne peut entrer en contact avec le câblage non apparent. Les chaînes de
scie entrant en contact avec un fil “sous tension” peuvent mettre “sous tension” les
parties métalliques exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l’opérateur.

• Porter des verres de sécurité et une protection auditive. Un équipement
supplémentaire de protection pour la tête, les mains, les jambes et les pieds
est recommandé. Un vêtement de protection approprié réduira les accidents
corporels provoqués par des débris volants ou un contact accidentel avec la
chaîne coupante.

• Ne pas faire fonctionner une scie à chaîne dans un arbre. La mise en marche
d’une scie à chaîne dans un arbre peut entraîner un accident corporel.

• Toujours maintenir une assise de pied appropriée et faire fonctionner la scie
à chaîne uniquement en se tenant sur une surface fixe, sûre et de niveau.
Des surfaces glissantes ou instables telles que des échelles peuvent provoquer
une perte d’équilibre ou de contrôle de la scie à chaîne.

• Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte être vigilant au
risque de retour élastique. Lorsque la tension des fibres de bois est relâchée,
la branche sous un effet ressort peut frapper l’opérateur et/ou projeter la scie à
chaîne hors de contrôle.

• Faire preuve d’une extrême prudence lors de la coupe de broussailles et de
jeunes arbustes. Les matériaux fins peuvent agripper la chaîne coupante et être
projetés tel un fouet en votre direction, ou vous faire perdre l’équilibre sous l’effet
de la traction.
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• Tenir la scie à chaîne par la poignée avant avec mise hors tension de la
scie à chaîne et à distance des parties du corps. Pendant le transport ou
l’entreposage de la scie à chaîne, toujours la recouvrir du protecteur de
chaîne. Une manipulation appropriée de la scie à chaîne réduira la probabilité du
contact accidentel avec la chaîne coupante mobile.

• Suivre les instructions concernant les accessoires de lubrification, de
tension et de changement de chaîne. Une chaîne dont la tension et la
lubrification sont incorrectes peut soit rompre soit accroître le risque de rebond.

• Garder les poignées sèches, propres et dépourvues d’huile et de graisse.
Des poignées grasses, huileuses sont glissantes et provoquent ainsi une perte de
contrôle.

• Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à chaîne à des fins non
prévues. Par exemple: ne pas utiliser la scie à chaîne pour couper des
matériaux plastiques, de maçonnerie ou de construction autres que le bois.
L’utilisation de la scie à chaîne pour des opérations différentes de celles prévues
peut provoquer des situations dangereuses.

Causes de rebonds et prévention par l’opérateur:
Le rebond peut se produire lorsque le bec ou l’extrémité du guide-chaîne touche un 
objet, ou lorsque le bois se resserre et pince la chaîne coupante dans la section de 
coupe.
Le contact de l’extrémité peut dans certains cas provoquer une réaction inverse 
soudaine, en faisant rebondir le guide-chaîne vers le haut et l’arrière vers l’opérateur.
Le pincement de la chaîne coupante sur la partie supérieure du guide-chaîne peut 
repousser brutalement le guide-chaîne vers l’opérateur.
L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une perte de contrôle de la scie 
susceptible d’entraîner un accident corporel grave. Ne pas compter exclusivement 
que sur les dispositifs de sécurité intégrés dans votre scie. En tant qu’utilisateur de 
scie à chaîne, il convient de prendre toutes mesures pour éliminer le risque d’accident 
ou de blessure lors de vos travaux de coupe.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de procédures ou de conditions 
de fonctionnement incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées 
spécifiées ci-dessous:
• Maintenir la scie des deux mains fermement avec les pouces et les doigts

encerclant les poignées de la scie et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces de rebond. Les forces de rebond peuvent
être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions appropriées sont prises. Ne pas
laisser partir la scie à chaîne.

Une illustration possible de cette mise en garde est proposée à la Figure 
103.
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• Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-dessus de la hauteur
de l’épaule. Cela contribue à empêcher les contacts d’extrémité involontaires et
permet un meilleur contrôle de la scie à chaîne dans des situations imprévues.

• N’utiliser que les guides et les chaînes de rechange spécifiés par le fabricant.
Des guides et chaînes de rechange incorrects peuvent provoquer une rupture de
chaîne et/ou des rebonds.

• Suivre les instructions du fabricant concernant l’affûtage et l’entretien de la
scie à chaîne. Une diminution du niveau du calibre de profondeur peut conduire à
une augmentation de rebonds.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR L’UTILISATION DE 
TRONÇONNEUSES
• Retirez toujours retirer le bloc-batterie avant le montage, le réglage ou le nettoyage,

et avant de laisser la machine sans surveillance pour quelque durée que ce soit.
• Vérification de l’intégrité, du montage et du réglage de la tronçonneuse (voir détails

ci-dessous) avant de commencer à travailler. Réitérez la vérification régulièrement
pendant votre travail.

• Il est recommandé que l’utilisateur inexpérimenté reçoive une formation pratique
dans l’utilisation de la tronçonneuse et de l’équipement de protection par un
utilisateur expérimenté. La pratique initiale devrait être la coupe de bûches sur un
tréteau ou un support.

• Cet outil ne convient pas à une utilisation par des personnes (enfants inclus)
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles ne soient surveillées
ou aient reçu des instructions concernant l’usage de l’appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

• Les enfants et adolescents, à l’exception des apprentis âgés de plus de 16 ans
et sous surveillance, ne doivent pas utiliser la tronçonneuse. Cela s’applique
également aux personnes qui ne savent pas ou pas suffisamment manipuler la
tronçonneuse.

• Le mode d’emploi doit toujours être à portée de main. Les personnes en mauvaise
santé ou fatiguées ne doivent pas utiliser la tronçonneuse.

• Attendez toujours l’arrêt complet de la chaîne avant de poser l’appareil.
• Assurez-vous que les orifices d’aération sont toujours dégagés et propres. Les

nettoyer si nécessaire avec une brosse à poils doux. Des orifices d’aération
obstrués peuvent provoquer une surchauffe et des dommages au produit.

• Éteignez immédiatement l’outil si vous êtes troublé par quelqu’un entrant dans
l’aire de travail pendant que vous travaillez.

• Ne vous surmenez pas. Faites régulièrement des pauses pour garantir que vous
puissiez rester concentré sur le travail et conserver un contrôle total de l’appareil.

• Ne travaillez jamais avec le bout de la chaîne.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LES BLOCS-BATTERIES
• Vérifiez que l’interrupteur est sur la position arrêt avant d’insérer le bloc-

batterie. L’insertion du bloc-batterie dans des machines avec l’interrupteur sur
marche peut provoquer des accidents.

• Utilisez uniquement des blocs-batteries d’origine spécialement conçus
pour cet appareil. L’utilisation de tout autre bloc-batterie peut créer un risque de
blessure ou d’incendie.

• N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.
• Protégez la batterie contre la chaleur (par exemple contre un ensoleillement

intense continu et le feu), l’eau et l’humidité. Risque d’explosion.
• En cas de dommage et d’une utilisation impropre de la batterie, une diffusion

de vapeurs est possible. Aérez la zone et consultez un avis médical en cas
de problème. Les vapeurs peuvent irriter le système respiratoire.

• Utilisez le bloc-batterie uniquement en association avec ce produit et/ou la
famille de produits. Cette simple mesure protège la batterie contre une surcharge
dangereuse.

• La batterie peut être endommagée par des objets pointus tels que clous ou
tournevis ou par une force externe exercée. Un court-circuit interne peut avoir
lieu et la batterie peut brûler, émettre de la fumée, exploser ou surchauffer.

• Ne pas court-circuiter la batterie. Un risque d’explosion existe.
• Utilisez la batterie uniquement dans la plage de température entre 0 °C et 40 °C.

Par exemple, ne laissez pas la batterie dans une voiture en été.
• Si vous envisagez de stocker la batterie pendant une période prolongée sans

l’utiliser, stockez alors la batterie à température ambiante (19 °C à 25 °C), chargée
à environ 30 - 50 % de sa capacité.
En cas de stockage prolongé, effectuez un chargement rapide de la batterie une
fois par an pour éviter le déchargement excessif.

• Nettoyez de temps en temps les fentes d’aération et les broches de contact du
bloc-batterie avec une brosse à poils doux, propre et sèche.

VIBRATION ET RÉDUCTION DU BRUIT
Pour réduire l’impact de l’émission sonore et vibratoire, limiter le temps d’utilisation, 
utiliser des modes opérationnels à faible niveau vibratoire et sonore et porter des 
équipements de protection individuelle.
Prendre en considération les points suivants pour minimiser les risques d’exposition 
aux vibrations et aux bruits :
1. Utiliser le produit tel que cela est prévu par sa conception et le présent mode

d’emploi.
2. S’assurer que le produit est en bon état et bien entretenu.
3. Utiliser des accessoires adaptés au produit et s’assurer qu’ils sont en bon état.
4. Conserver une prise ferme sur les poignées / surface de préhension.
5. Entretenir ce produit en conformité avec ce mode d’emploi et bien le lubrifier (le

cas échéant).
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6. Organisez votre travail de façon à répartir l’utilisation d’outils hautement vibratoires
sur une période plus longue.

7. L’utilisation prolongée du produit expose l’utilisateur à des vibrations pouvant
provoquer une série de symptômes collectivement connus en tant que syndrome
vibratoire mains-bras, par ex. blanchiment des doigts ; ainsi que des maladies
spécifiques telles que le syndrome du canal carpien. Pour réduire ce risque lors
de l’usage du produit, portez toujours des gants de protection et gardez vos mains
au chaud.

URGENCE
Familiarisez-vous à l’utilisation de ce produit à l’aide du présent mode d’emploi.
Mémoriser les consignes de sécurité et les suivre à la lettre. Cela permet de prévenir 
les risques et dangers.
a) Être toujours vigilant lors de l’utilisation de ce produit, afin de pouvoir identifier et

gérer rapidement les risques. Une intervention rapide peut permettre de prévenir
une blessure grave et un dégât matériel.

b) Éteindre et retirer le bloc-batterie en cas de dysfonctionnements. Faire vérifier
l’outil électrique par un professionnel qualifié et le faire réparer si besoin avant de
le réutiliser.

RISQUES RÉSIDUELS
Même si vous utilisez ce produit en conformité avec toutes les exigences en matière 
de sécurité, des risques éventuels de blessure et de dommage persistent. Les dangers 
suivants peuvent apparaître en lien avec la structure et la conception de ce produit :
1. Des atteintes à la santé résultant de l’émission vibratoire si le produit est utilisé sur

une période prolongée ou n’est pas géré d’une manière adaptée ou s’il n’est pas
entretenu correctement.

2. Blessures et dégâts matériels liés aux accessoires cassés ou à l’impact soudain
pendant l’utilisation avec des objets cachés.

3. Risque de blessure et de dégât matériel provoqué par la projection d’objets ou
d’accessoires de qualité médiocre.

AVERTISSEMENT ! Ce produit émet un champ électromagnétique 
pendant le fonctionnement ! Ce champ peut dans certaines circonstances 
interférer avec des implants médicaux actifs ou passifs ! Pour réduire le 
risque de blessures sérieuses ou fatales, nous conseillons aux personnes 
porteuses d’implants médicaux de consulter leur médecin et le fabricant 
de l’implant médical avant d’utiliser ce produit !
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Montage

01 Déballage

1. Déballez toutes les pièces et placez-les sur une surface plate et stable.
2. Retirez tous les matériaux d’emballage et les dispositifs d’expédition, le cas

échéant.
3. Assurez-vous que le contenu livré est complet et intact. Si vous constatez des

pièces manquantes ou endommagées, n’utilisez pas le produit, mais contactez
votre revendeur. L’utilisation d’un produit incomplet ou endommagé représente un
risque pour les personnes et les biens.

4. Assurez-vous que vous avez tous les accessoires et outils nécessaires au
montage et à l’utilisation. Cela inclut également un équipement de protection
individuelle adapté.

AVERTISSEMENT ! Le produit doit être entièrement monté avant 
l’utilisation ! Ne pas utiliser un produit s’il est uniquement monté 
partiellement ou assemblé avec des pièces endommagées !
Porter des gants de protection pour les travaux d’assemblage et poser 
toujours le produit sur une surface plate et stable pendant le montage.

Suivre les instructions d’assemblage étape par étape et utiliser les images 
fournies comme guide visuel pour assembler facilement le produit !
Ne pas insérer le bloc-batterie avant que l’outil électrique soit 
complètement assemblé !

AVERTISSEMENT ! Le produit et l’emballage ne sont pas des jouets ! 
Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique, les films et 
les petites pièces ! Il existe un danger d’étouffement et de suffocation !
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02 Bloc-batterie

2 blocs-batteries de même type, tel que spécifié dans le présent mode 
d’emploi, doivent être utilisés avec le produit. Insérez et retirez toujours 
les 2 blocs-batteries en même temps. Le produit ne peut pas fonctionner 
avec un seul bloc-batterie.

Insertion (Image A)
Coulissez les 2 blocs-batteries dans les compartiments sous la poignée arrière un par 
un jusqu’à ce que chacun soit fermement bloqué en position.
Retrait (Image A)
Appuyez sur le bouton de déverrouillage (12a) du bloc-batterie et retirez le bloc-
batterie de l’outil électrique.

AVERTISSEMENT ! Retirez le bloc-batterie avant l’assemblage, le 
nettoyage, les réglages, l’entretien, le rangement et le transport.

Vérifier la capacité de la batterie (Image B)
Le bloc-batterie li-ion (12) est équipé d’un indicateur de batterie (12b) servant à 
indiquer la capacité restante du bloc-batterie. Appuyez sur le bouton indicateur 
de batterie (12b) pour véri ier la capacité de la batterie (Image B). La LED reste 
allumée pendant environ 5 secondes.
Chargement
Il peut être nécessaire de charger la batterie avant la première utilisation. Chargez 
uniquement avec le chargeur adapté Erbauer.
Veuillez vous référer au manuel d’utilisation du chargeur pour de plus amples détails 
sur le processus de charge.
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03 Huile de lubrification de la chaîne

AVERTISSEMENT ! Le produit n’est pas rempli d’huile de chaîne. Il est 
essentiel de remplir le produit avec de l’huile de chaîne avant de l’utiliser 
! Ne faites jamais fonctionner le produit sans huile de chaîne, car cela
provoquera un dommage important au produit !
L’utilisation de la chaîne de sciage à sec ou avec trop peu d’huile de
chaîne diminue l’efficacité de coupe, réduit la durée de vie du produit et
provoque une usure rapide de la chaîne de sciage et du guide-chaîne en
raison de la surchauffe !
Un manque d’huile de chaîne se manifeste par de la fumée ou une
décoloration du guide !
Une lubrification adaptée de la chaîne de sciage pendant les opérations
de coupe est essentielle pour réduire le frottement avec le guide-chaîne !

Ajoutez immédiatement de l’huile de chaîne lorsque le niveau d’huile est inférieur au 
repère “Min” sur la jauge du niveau d’huile (14).
1. Placez le produit de façon à ce que le bouchon du réservoir d’huile de chaîne (15)

soit orienté vers le haut.
2. Dévissez le bouchon et vérifiez le niveau d’huile. Remplissez le réservoir avec

de l’huile de lubrification de chaîne si le niveau est à plus de 2 cm en dessous
du bord intérieur du réservoir. Nous recommandons d’utiliser une huile de chaîne
respectueuse de l’environnement, biodégradable et adaptée à une utilisation avec
une tronçonneuse. N’utilisez jamais de l’huile recyclée/usagée. L’utilisation d’huile
non autorisée annule la garantie.

3. Ne remplissez pas trop et laissez un espace d’environ 5 mm entre le niveau d’huile
et le bord intérieur du réservoir pour permettre tout expansion (Image C).

4. Revissez fermement le bouchon.
04 Guide-chaîne et chaîne de sciage

AVERTISSEMENT ! Utilisez uniquement le guide-chaîne et la chaîne 
de sciage conformément à ce qui est défini dans les caractéristiques 
techniques. N’insérez pas le bloc-batterie avant que la tronçonneuse soit 
complètement assemblée. Portez toujours des gants de protection !

Fixation du guide-chaîne et de la chaîne de sciage
1. Desserrez le bouton de serrage (19) dans le sens antihoraire et retirez le couvercle

du pignon d’entraînement (17, Image D.).
2. Tournez la molette de tension de la chaîne (18) de manière à ce que la goupille de

tension de la chaîne (20) se déplace vers le pignon d’entraînement (23) jusqu’à la
butée.
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3. Placez la chaîne de sciage (3) autour du guide-chaîne (4), puis sur le pignon
d’entraînement. Assurez-vous que le guide-chaîne est correctement positionné
sur le boulon de fixation (24) et le “couteau” de la chaîne de sciage correspond au
repère du sens de la chaîne (26) situé sur le carter en plastique (Image E).

4. Fixez le couvercle du pignon d’entraînement (17) au carter de manière à ce que
les trous/goupilles et le boulon de fixation (24)/trou fileté (22) soient correctement
alignés les uns avec les autres (Image F). Tournez le bouton de serrage dans le
sens horaire de manière à ce que le guide-chaîne puisse encore bouger.

Tension de la chaîne de sciage

AVERTISSEMENT ! Vérifiez toujours la tension de la chaîne de 
sciage avant utilisation, après les premières coupes et régulièrement 
pendant l’utilisation. Lors de la première utilisation, les chaînes peuvent 
considérablement se rallonger. Cela est normal pendant la période de 
rodage et l’intervalle entre les réglages ultérieurs va rapidement se 
rallonger.
Maintenez toujours une tension de chaîne correcte ! Une chaîne lâche 
augmente le risque de recul ! Une chaîne lâche peut sortir de la rainure 
du guide-chaîne ! L’opérateur peut être blessé et la chaîne peut être 
endommagée ! Une chaîne lâche provoque une usure rapide de la 
chaîne, du guide-chaîne et du pignon !
Une tension de la chaîne trop forte surcharge le moteur et provoque des 
dommages, et une tension insuffisante provoque un déraillement, tandis 
qu’une chaîne correctement tendue offre les meilleures caractéristiques 
de coupe et une durée de vie prolongée ! La durée de vie de la chaîne 
dépend principalement d’un graissage suffisant et d’une tension correcte !

1. Placez le produit sur une surface plane adaptée.
2. Soulevez l’extrémité du guide-chaîne (4) et maintenez-la légèrement soulevée

pendant l’ajustement de la tension. Assurez-vous que le guide-chaîne puisse
bouger ; desserrez légèrement le bouton de serrage (19) si nécessaire.

3. Tournez le bouton de tension de la chaîne (18) jusqu’à ce que toutes les sections
de la chaîne effleurent le bord inférieur du guide.

4. Vérifiez la tension de la chaîne en utilisant une main, en tirant sur la chaîne de scie
vers le haut à l’opposé du poids du produit. La tension correcte de la chaîne est
obtenue lorsque la chaîne de sciage peut être soulevée vers le centre d’environ 5
mm du guide-chaîne (Image G).

5. Réglez la tension comme décrit ci-dessus si vous trouvez que la tronçonneuse est
trop lâche ou serrée.

6. Tirez la chaîne de sciage le long du côté supérieur du guide-chaîne avec la main
(AVEC DES GANTS DE PROTECTION) d’un bout à l’autre plusieurs fois. La
chaîne doit être tendue, mais bouger librement.

7. Serrez le bouton de serrage fermement pour fixer le guide-chaîne.
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05 Couvercle du guide-chaîne

Fixez toujours le couvercle du guide-chaîne au guide-chaîne lorsque le produit n’est 
pas utilisé, par exemple remplissage de l’huile de chaîne, insertion/retrait des blocs-
batteries, rangement et transport.
Retirez le couvercle du guide-chaîne avant utilisation.
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Utilisation

Utilisation prévue
Ce produit est destiné à la coupe de bûches et de branches de bois. Il ne doit pas être 
utilisé pour couper d’autres matériaux, tels que du plastique, de la pierre, du métal, du 
bois contenant des corps étrangers, ou des matériaux nocifs pour la santé. Ce produit 
ne doit pas être utilisé à l’extérieur de terrains privés, par exemple pour abattre des 
arbres ou du bois d’œuvre dans des zones forestières.
Le produit peut être utilisé uniquement avec l’association guide-chaîne/chaîne de 
sciage stipulée dans le présent mode d’emploi. L’utilisation d’autres types ou tailles 
est interdite. Avec ce produit, il est possible de réaliser des coupes verticales et 
horizontales. Les coupes longitudinales doivent être réalisées uniquement par des 
professionnels.
Pour des raisons de sécurité, il est important de lire le mode d’emploi dans sa totalité 
avant la première utilisation et de respecter toutes les instructions qu’il contient. Ce 
produit est destiné à un usage domestique privé uniquement, et non à un usage 
commercial. Il ne doit pas être utilisé à d’autres fins que celles décrites.

Avant de commencer

01 Protection

Commandes

01 Marche / Arrêt

Maintenez la tronçonneuse en position de travail. Pour démarrer la machine, appuyez 
sur le bouton de déverrouillage (8), puis appuyez sur la gâchette (10) et maintenez-la.
Pour éteindre la machine, relâchez l’interrupteur Marche / Arrêt.
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02 Frein de chaîne (Image H)

Le frein de chaîne est un mécanisme de sécurité activé par la protection de la poignée 
avant (6) lorsqu’un recul survient. La chaîne de sciage s’arrête immédiatement.
La vérification suivante de fonctionnement doit être réalisée avant chaque utilisation et à 
intervalles réguliers :
1. Allumez le produit.
2. Lorsque le moteur tourne, enclenchez le frein de chaîne en position  en enroulant

votre main gauche vers l’avant contre la protection de la poignée avant (6). La
chaîne de sciage (3) et le moteur doivent s’arrêter immédiatement.

3. Relâchez la gâchette et essayez d’allumer le produit.
4. La chaîne de sciage et le moteur ne doivent pas démarrer.
5. Relâchez la gâchette et tirez la protection de la poignée avant vers l’arrière pour la

mettre en place en position  après un contrôle fonctionnel.

Utilisation

AVERTISSEMENT ! Dans certains pays, la législation détermine 
le moment dans la journée et les jours spéciaux pendant lesquels 
les produits peuvent être utilisés et les restrictions qui s’appliquent ! 
Renseignez-vous auprès de votre commune et respectez la législation 
afin de conserver un voisinage paisible et d’éviter de commettre des 
infractions administratives.

01 Vérification du graissage de la chaîne (Image I)
Le niveau d’huile de chaîne et le graissage doivent être vérifiés lorsque tout est prêt et 
avant de couper.
1. Vérifiez le niveau d’huile avec la jauge du niveau d’huile (14). Remettez de l’huile

de chaîne si nécessaire.
2. Démarrez la machine. Laissez-la tourner et vérifiez si l’huile de chaîne est

alimentée comme indiqué à l’image I.
02 Processus général de coupe (Images J, K)
1. Pour devenir compétent, participez à un cours de formation reconnu sur les

tronçonneuses pour apprendre à utiliser des tronçonneuses en toute sécurité
et efficacement. Familiarisez-vous avec toutes les commandes et interrupteurs.
Effectuez tous les mouvements lorsque le produit est éteint.

2. Maintenez toujours le produit fermement à deux mains, la poignée avant avec la
main gauche et la poignée arrière avec la main droite. Tenez pleinement avec les
deux mains à tout moment pendant l’utilisation. N’utilisez jamais le produit à une
seule main.
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3. Utilisez le produit uniquement en étant dans une position stable. Maintenez le
produit sur le côté droit de votre corps.

4. Vérifiez que l’objet à couper ne dépasse pas la longueur de coupe utile de la
tronçonneuse. La pointe du guide-chaîne doit toujours dépasser d’au moins 5 cm
hors de la bûche.

5. Assurez-vous que la chaîne de sciage fonctionne à pleine vitesse avant qu’elle
entre en contact avec le bois. Utilisez le déflecteur strié (5) pour sécuriser le
produit sur le bois avant de commencer à couper et utilisez-le comme un point de
levier pendant la coupe.

6. Replacez le déflecteur strié sur un point bas pendant la coupe de bûches épaisses
en tirant légèrement le produit vers l’arrière et en le repositionnant à un niveau
plus bas pour continuer à scier. Ne retirez pas le produit complètement du bois.

7. Ne forcez pas sur la chaîne de sciage pendant la coupe, laissez-la faire le travail.
8. N’utilisez pas le produit avec les bras tendus et n’essayez pas d’atteindre des

zones de sciage difficiles d’accès ou sur une échelle. N’utilisez jamais le produit
au-dessus des épaules.

9. Un sciage optimal est obtenu lorsque la vitesse de la chaîne reste constante
pendant la coupe.

10. Soyez prudent lorsque vous atteignez la fin de la coupe. Le poids du produit
peut changer subitement, car le produit se libère du bois. Cela peut provoquer
des accidents aux jambes et aux pieds. Retirez toujours le produit de la découpe
lorsque le produit est en marche.

11. Vérifiez régulièrement la tension de la chaîne et l’alimentation en huile.
03 Abattre un arbre (Images L, M)
1. Lorsque des opérations de tronçonnage et d’abattage sont réalisées par deux

personnes ou plus en même temps, l’abattage doit être séparé du tronçonnage par
une distance correspondant à au moins deux fois la hauteur de l’arbre à abattre.
Les arbres doivent être abattus de manière à ne mettre personne en danger, à
ne toucher aucune ligne d’alimentation ou à n’endommager aucun bien. Si l’arbre
entre en contact avec une ligne d’alimentation, le fournisseur d’électricité doit en
être informé immédiatement.

2. L’opérateur du produit doit stationner en amont car l’arbre va probablement rouler
et glisser vers l’aval une fois abattu.

3. Une voie d’évacuation doit être prévue et dégagée le cas échéant avant de
commencer les coupes. La voie d’évacuation doit s’étendre derrière et en
diagonale à l’opposé de la trajectoire escomptée de la chute.

4. Avant de démarrer l’abattage, analysez l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position
des branches plus grosses et le sens du vent pour estimer la direction de la chute
de l’arbre.

5. Retirez saleté, pierres, écorce détachée, clous, agrafes et câble de l’arbre.

MNL_ECSG18-Li_FR+PL_V3_190419.indd   23 4/19/19   09:29
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Entaille et trait d’abattage
Faites une entaille (B) sur 1/3 du diamètre de l’arbre, perpendiculaire au sens de la 
chute.
Effectuez d’abord l’entaille inférieure horizontale. Cela permet d’éviter un pincement soit 
de la chaîne de sciage ou du guide-chaîne lorsque la deuxième rainure est effectuée.
Effectuez le trait d’abattage (A) à au moins 50 mm au-dessus de l’entaille horizontale.
La coupe du trait d’abattage doit être parallèle à l’entaille horizontale. Effectuez le trait 
d’abattage de manière à ce qu’il reste suffisamment de bois pour qu’il agisse comme une 
charnière. La charnière (C) empêche l’arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise 
direction. Ne coupez pas entièrement la charnière.
Lorsque le trait d’abattage se rapproche de la charnière, l’arbre doit commencer à 
tomber. S’il y a un risque que l’arbre ne puisse pas tomber dans la direction souhaitée 
ou s’il se balance en arrière et tord la chaîne de sciage, arrêtez de couper avant que le 
trait d’abattage ne soit terminé et utilisez des cales en bois, plastique ou aluminium pour 
écarter le trait et faire chuter l’arbre le long de la trajectoire souhaitée.
Lorsque l’arbre commence à tomber, retirez le produit de la coupe, éteignez-le et posez 
le produit, puis utilisez la voie d’évacuation prévue. Faites attention aux branches qui 
peuvent tomber et gardez l’équilibre.

04 Ébranchage et élagage (Image N)
L’ébranchage correspond à la coupe des branches d’un arbre tombé. Lors de 
l’ébranchage, conservez les branches inférieures plus grosses pour soutenir le tronc 
au-dessus du sol. Retirez les petites branches d’une seule coupe. Les branches sous 
tension devraient être coupées du bas vers le haut pour éviter que le produit ne plie.
05 Coupe de mâts fléchis (Image O)
Un mât fléchi désigne un tronc, une branche, une souche enracinée ou un jeune arbre 
pliés sous tension par un autre morceau de bois de sorte qu’il va rebondir lorsque le 
morceau de bois qui le maintient est coupé ou retiré. Sur un arbre tombé, une souche 
enracinée risque fortement de rebondir en position verticale pendant le tronçonnage 
visant à séparer le tronc de la souche. Faites attention aux mâts fléchis, ils sont 
dangereux.
06 Tronçonner un tronc (Images P, Q, R, S, T)
1. Suivez les instructions simples pour une coupe facile. Lorsque le tronc est soutenu

sur toute sa longueur, on le découpe par le dessus (tronçonnage par le dessus,
Image P).

2. Lorsque le tronc est soutenu à une seule extrémité, coupez sur 1/3 du diamètre
depuis le dessous (tronçonnage par le dessous). Puis, effectuez la coupe finale en
tronçonnant par le dessus pour rejoindre la première coupe (Image Q).

3. Lorsque le tronc est soutenu aux deux extrémités, coupez sur 1/3 du diamètre en
commençant par le dessus (tronçonnage par le dessus). Puis, effectuez la coupe
finale en tronçonnant par le dessous les 2/3 inférieurs pour rejoindre la première
coupe (Image R).
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4. Pour le tronçonnage en pente, stationnez toujours en amont du tronc. Pour une
coupe traversante, afin de garder un contrôle complet, relâchez la pression de
coupe près de la fin de la coupe sans relâcher votre préhension sur les poignées
du produit. Ne laissez pas la chaîne entrer en contact avec le sol. Lorsque la coupe
est terminée, attendez que la chaîne de sciage s’arrête avant de bouger le produit.
Éteignez toujours le produit avant de vous déplacer d’arbre en arbre (Image S).

5. Placez les petites bûches sur un tréteau de sciage ou une autre bûche pendant le
tronçonnage (Image T).

Après utilisation
1. Éteignez le produit et retirez les blocs-batteries.
2. Vérifiez, nettoyez et rangez le produit comme décrit ci-dessous.
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Maintenance et entretien

AVERTISSEMENT ! Éteindre le produit et retirer les blocs-batteries avant 
l’assemblage, le nettoyage, les réglages, l’entretien, le rangement et le 
transport.
Réaliser les réparations et l’entretien uniquement en conformité avec ce 
mode d’emploi ! Toutes autres interventions doivent être réalisées par un 
spécialiste qualifié !

1. Garder le produit propre. Retirer les débris après chaque utilisation et avant le
rangement.

2. Un nettoyage régulier et correct aide à garantir une utilisation sûre et prolonge la
durée de vie du produit.

3. Contrôler le produit avant chaque utilisation à la recherche de pièces usées et
endommagées. Ne pas l’utiliser si vous constatez des pièces cassées et usées.

Nettoyer
1. Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Utilisez une brosse pour les zones difficiles

d’accès.
2. En particulier, nettoyez l’entrée d’air (11) et l’espace sous le couvercle du pignon

d’entraînement (17) après chaque utilisation avec un chiffon et une brosse.
3. Vérifiez la présence de pièces usées ou endommagées. Remplacez les pièces

usées si nécessaire ou contactez un centre après-vente agréé pour la réparation
avant de réutiliser le produit.

Ne pas utiliser de détergents ou des désinfectants chimiques, alcalins, 
abrasifs ou autrement agressifs pour nettoyer ce produit car ils peuvent 
endommager les surfaces.
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Maintenance
01 Pignon à chaîne

REMARQUE : Il n’est pas nécessaire de retirer la chaîne de sciage pour 
lubrifier le pignon à chaîne. Le graissage peut se faire pendant le travail.

1. Nettoyez le pignon à chaîne.
2. Avec un pistolet de graissage jetable, insérez le nez de la canule dans l’orifice de

graissage et injectez de la graisse jusqu’à ce qu’elle ressorte du bord externe du
pignon à chaîne (Image U étape 1).

3. Tournez la chaîne de sciage à la main (Image U étape 2). Répétez le processus de
graissage jusqu’à ce que tout le pignon à chaîne soit graissé.

02 Guide-chaîne et chaîne de sciage
La plupart des problèmes du guide-chaîne peuvent être évités simplement en 
entretenant correctement le produit. Un remplissage incorrect et des réglages de 
chaîne et de gabarit de profondeur inadaptés sont les causes les plus fréquentes 
des problèmes liés au guide-chaîne, provoquant essentiellement une usure inégale 
du guide. Lorsque le guide s’use d’une manière inégale, les rails s’élargissent ce qui 
peut provoquer un claquement de la chaîne et rendre difficile la réalisation de coupes 
droites. Si le guide-chaîne n’est pas suffisamment graissé et si le produit fonctionne 
avec une chaîne de sciage trop serrée, cela contribue à une usure rapide du guide. 
Pour aider à réduire l’usure du guide, un entretien du guide-chaîne et de la chaîne de 
sciage est recommandé.
1. Démontez le guide-chaîne et la chaîne de sciage dans l’ordre inverse du montage.
2. Vérifiez la présence d’obstructions sur le trou de lubrification et nettoyez si

nécessaire pour garantir une lubrification correcte du guide-chaîne et de la chaîne
de sciage pendant l’utilisation. Utilisez un fil souple assez petit pour l’insérer dans
le trou d’évacuation de l’huile.

3. Vérifiez le pignon d’entraînement. S’il est usé ou endommagé en raison de la
pression, faites-le remplacer par un centre après-vente agréé ou une personne
aux qualifications similaires.

4. Nettoyez les résidus sur les rails du guide-chaîne en utilisant un tournevis, un
couteau à mastic, une brosse métallique ou un outil similaire. Cela permet de
laisser ouverts les passages d’huile afin de garantir un graissage correct du guide-
chaîne et de la chaîne de sciage.

5. Vérifiez l’usure des rails du guide-chaîne. Placez une règle (bord droit) contre le
côté du guide-chaîne et les plaques latérales du “couteau”. S’il y a un espace
entre la règle et le guide-chaîne, le rail du guide-chaîne est normal. S’il n’y a pas
d’espace (la règle affleure le côté du guide-chaîne), le rail du guide-chaîne est usé
et doit être remplacé par un neuf de même type (Image V).
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6. Vérifiez que la chaîne de sciage ne soit pas usée ou endommagée. Remplacez-la
par une neuve si nécessaire. Les utilisateurs expérimentés peuvent aiguiser une
chaîne de sciage émoussée (voir chapitre “Affûtage de la chaîne de sciage”).

03 Affûtage de la chaîne de sciage

REMARQUE : un affûtage de la chaîne de sciage peut être nécessaire :
• après la coupe de bois humide ;
• lorsque la manipulation du produit devient difficile (tire vers la gauche

ou la droite) ;
• lorsque la chaîne de sciage est émoussée (une force excessive est

nécessaire pour pénétrer dans le bois) ou visiblement endommagée ;
• Ne sciez jamais avec une chaîne émoussée. La chaîne de sciage est

émoussée si vous devez pousser le produit dans l’arbre et que les
copeaux sont très petits.

Faites aiguiser votre chaîne de sciage par un professionnel dans un centre après-
vente agréé ou aiguisez la chaîne vous-même.

AVERTISSEMENT ! Affûtez vous-même la chaîne de sciage uniquement 
si vous êtes formé et expérimenté ! Utilisez des outils adaptés pour 
aiguiser votre chaîne de sciage !

Transport
1. Eteignez le produit et retirez les blocs-batteries.
2. Nettoyez le produit.
3. Fixez le couvercle du guide-chaîne.
4. Portez toujours le produit par ses poignées.
5. Protégez le produit de tout impact important ou de toute vibration forte pouvant

apparaître pendant le transport dans des véhicules.
6. Sécurisez le produit pour l’empêcher de glisser ou de se renverser.

Rangement
1. Eteignez le produit et retirez les blocs-batteries.
2. Nettoyez le produit.
3. Fixez le couvercle du guide-chaîne.
4. Nettoyez le produit et videz le réservoir d’huile.
5. Stockez le produit et ses accessoires dans un endroit sombre, sec, à l’abri du gel

et bien aéré.
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6. Stockez toujours le produit dans un endroit inaccessible aux enfants. La
température idéale de stockage se situe entre 10 °C et 30 °C.

7. Nous recommandons d’utiliser l’emballage d’origine pour le stockage ou de couvrir
le produit avec un chiffon adapté ou une bâche pour le protéger de la poussière.

Dépannage
Des dysfonctionnements éventuels peuvent souvent être corrigés par les utilisateurs 
eux-mêmes. Par conséquent, vérifiez le produit en utilisant ce chapitre. Dans la plupart 
des cas, le problème peut être résolu rapidement.

AVERTISSEMENT ! Réaliser uniquement les étapes décrites dans ce 
mode d’emploi ! Tout autre travail d’inspection, d’entretien et de réparation 
doit être réalisé par un centre après-vente agréé ou un spécialiste aux 
qualifications similaires si vous ne pouvez résoudre le problème vous-
même !

Problème Cause possible Solution
1. Le produit ne

démarre pas
1.1. Blocs-batteries mal insérés
1.2. Blocs-batteries déchargés

1.3. Blocs-batteries 
endommagés

1.4. Le frein de chaîne est activé

1.5. Autre défaut électrique sur 
le produit

1.1. Insérer correctement
1.2. Retirer et charger les 

blocs-batteries
1.3. Faire vérifier par un 

électricien professionnel
1.4. Tirer la protection de 

la poignée avant vers 
l’arrière

1.5. Faire vérifier par un 
électricien professionnel

2. Le produit
n’atteint pas
sa pleine
puissance

2.1. Charge des blocs-batteries 
trop basse

2.2. Huile de graissage vide

2.3. Tension de la chaîne de 
sciage trop forte

2.4. Les orifices d’aération sont 
obstrués

2.1. Charger les blocs-
batteries

2.2.  Vérifier et ajouter de 
l’huile

2.3.  Régler la tension de la 
chaîne de sciage

2.4. Nettoyer les orifices 
d’aération

3. Résultat de
coupe insatis-
faisant

3.1. Outil de travail émoussé / 
endommagé

3.1. Remplacer par un neuf
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Problème Cause possible Solution
4. Vibration ou

bruit excessif
4.1. Guide-chaîne ou chaîne de 

sciage mal assemblé(e)

4.2. Outil de travail émoussé / 
endommagé

4.1. Voir chapitre « Guide-
chaîne et chaîne de 
sciage »

4.2. Remplacer par un neuf

5. Le produit
s’arrête
soudainement

5.1. Blocs-batteries déchargés

5.2. Blocs-batteries trop chauds

5.1. Retirer et charger les 
blocs-batteries

5.2. Retirer les blocs-
batteries et les laisser 
refroidir

Recyclage et mise au rebut

Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers. Recyclez dans des installations existantes. Vérifiez 
auprès de votre autorité locale ou de votre magasin local pour obtenir 
des conseils sur le recyclage.

Mise au rebut du bloc-batterie usé
Les batteries et blocs-batteries ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. 
Pour préserver les ressources naturelles, merci de recycler ou de jeter correctement 
le bloc-batterie.
Renseignez-vous auprès des autorités locales chargées de la gestion des déchets 
sur les options disponibles de recyclage et/de mise au rebut. Déchargez votre bloc-
batterie en faisant tourner votre outil, puis retirez le bloc-batterie de l’outil et recouvrez 
les raccords du bloc-batterie avec du ruban adhésif très résistant pour éviter un court-
circuit et une décharge d’énergie.
N’essayez pas d’ouvrir ou de retirer un quelconque composant.
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Guarantee

Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 ans à partir de la date d’achat.

La garantie couvre les pannes et dysfonctionnements de l’appareil dans le cadre 
d’une utilisation conforme à la destination du produit et aux informations du manuel 
d’utilisation.

Pour être pris en charge au titre de la garantie, la preuve d’achat est obligatoire 
(ticket de caisse ou facture) et le produit doit être complet avec l’ensemble de ses 
accessoires.

La clause de garantie ne couvre pas les détériorations provenant d’une usure 
normale, d’un manque d’entretien, d’une négligence, d’un montage défectueux, ou 
d’une utilisation inappropriée (chocs, non-respect des préconisations d’alimentation 
électrique, stockage, conditions d’utilisation). 

Sont également exclues de la garantie les conséquences néfastes dues à l’emploi 
d’accessoires ou de pièces de rechange non d’origine, ou non adaptées, au 
démontage ou à la modification de l’appareil.

Pour toutes requêtes relatives à la garantie, veuillez-vous adresser à un magasin 
affilié au distributeur auprès duquel vous avez acheté ce produit.

Le distributeur reste tenu des défauts de conformité du bien au contrat et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1649 du Code civil.

Problème Cause possible Solution
4. Vibration ou 

bruit excessif
4.1. Guide-chaîne ou chaîne de 

sciage mal assemblé(e)

4.2. Outil de travail émoussé /
endommagé

4.1. Voir chapitre « Guide-
chaîne et chaîne de 
sciage »

4.2. Remplacer par un neuf

5. Le produit 
s’arrête 
soudainement

5.1. Blocs-batteries déchargés

5.2. Blocs-batteries trop chauds

5.1. Retirer et charger les 
blocs-batteries

5.2. Retirer les blocs-
batteries et les laisser
refroidir

Recyclage et mise au rebut

Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers. Recyclez dans des installations existantes. Vérifiez 
auprès de votre autorité locale ou de votre magasin local pour obtenir 
des conseils sur le recyclage.

Mise au rebut du bloc-batterie usé
Les batteries et blocs-batteries ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. 
Pour préserver les ressources naturelles, merci de recycler ou de jeter correctement 
le bloc-batterie.
Renseignez-vous auprès des autorités locales chargées de la gestion des déchets 
sur les options disponibles de recyclage et/de mise au rebut. Déchargez votre bloc-
batterie en faisant tourner votre outil, puis retirez le bloc-batterie de l’outil et recouvrez 
les raccords du bloc-batterie avec du ruban adhésif très résistant pour éviter un court-
circuit et une décharge d’énergie.
N’essayez pas d’ouvrir ou de retirer un quelconque composant.
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01 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modèle du produit : ECSG18-Li
Tension nominale : 36 V CC. (18V x 2)  
Vitesse de la chaîne (sans charge) : 12 m/s
Longueur de coupe : 28 cm
Type de chaîne de sciage : 90PX045
Type du guide-chaîne : 124MLEA041
Longueur du guide-chaîne : 352 mm 
Volume du réservoir d'huile à chaîne : 150 ml
Poids : 3,5 kg
Niveau de pression sonore LpA : 80,56 dB(A)
Incertitude KpA : 1,87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 
LWA

: 104 dB(A)

Incertitude KWA : 1,87 dB(A)
Vibration ah de la poignée principale : 5,534 m/s2

Vibration ah de la poignée auxiliaire : 3,028 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2

Plage de température ambiante pour l’utilisation de l’outil et de la batterie : 0 °C à 40 °C
Le produit doit être utilisé avec le bloc-batterie (2x) et le chargeur ci-dessous :
Modèle du bloc-batterie 

Modèle du chargeur

: EBAT18-Li-2 / EBAT18-Li-4 / 
   EBAT18-Li-5

 (vendu séparément)
: EC18-Li / EFC18-Li / EMC18-Li (vendu 

séparément)
Les valeurs sonores ont été obtenues en conformité avec le code d’essai acoustique 
mentionné dans EN 60745-2-13.
Le niveau de l’intensité sonore pour l’opérateur peut dépasser 80 dB(A) et des 
mesures de protection auditive sont nécessaires.
La valeur de vibration déclarée a été mesurée en conformité avec une méthode 
normée d’essai (selon EN 60745-2-13) et peut être utilisée pour la comparaison 
de produits. La valeur de vibration déclarée peut également être utilisée dans une 
analyse préliminaire d’exposition.

ECSG3640-Li 
36 V CC. (18V x 2) 
12 m/s
37.5 cm 
90PX056X 
164MLEA041 
458 mm
150 ml
3.  kg
80 dB(A)
1.87 dB(A)
104 dB(A)

3.38 dB(A) 
3.366 m/s2 

1.556 m/s2

1.5 m/s2
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AVERTISSEMENT ! La valeur de l’émission vibratoire pendant l’utilisation 
réelle de l’outil peut varier de la valeur déclarée en fonction des méthodes 

l’opérateur reposant sur l’exposition estimée dans des conditions 
réelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les parties du cycle de 
fonctionnement telles que les périodes pendant lesquelles l’outil est éteint 
et fonctionne au ralenti en plus du temps de déclenchement). En fonction 
de l’usage réel du produit, les valeurs de vibration peuvent différer du 
total déclaré. Adoptez des mesures appropriées pour vous protéger des 
expositions aux vibrations. Prenez en compte tout le processus de travail 
en incluant les périodes pendant lesquelles le produit fonctionne à vide 
ou est éteint. Des mesures adaptées incluent entre autres un entretien 
et un soin réguliers du produit et des accessoires, garder les mains au 

de travail.

Explication de la plaque signalétique
ECSG18-Li = Modèle
E = Erbauer
CSG = Tronçonneuse Sans Fil
18 = 18 V CC
Li = Lithium-ion

ECSG3640-Li = Modèle
E = Erbauer
CSG = Tronçonneuse Sans Fil
3640 = 36/40 V CC
Li = Lithium-ion

02 SYMBOLES

Sur le produit, l’étiquette signalétique et dans ces instructions, vous trouverez entre 
autres les symboles et abréviations suivants. Familiarisez-vous avec pour réduire les 
risques tels que des blessures corporelles ou des dommages aux biens.

Toujours porter une protection 
oculaire.

Toujours porter une protection 
auditive.

Porter un masque anti 
poussière.

Porter des gants de protection.

Porter un casque de sécurité Porter un masque de protection 
faciale

Porter des chaussures de 
sécurité

Orientation correcte des dents 
de coupe
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Bloquer / pour serrer ou fixer. Débloquer / pour desserrer.

Note / Remarque. Attention / Avertissement.

dB(A) Décibel (pondéré A) n0 Vitesse à vide

Ne pas exposer le produit à la pluie ou à l’humidité.

Pour réduire le risque de blessure, l’utilisateur doit lire le mode 
d’emploi.

Éteindre le produit et retirer le bloc-batterie avant l’assemblage, le 
nettoyage, les réglages, l’entretien, le rangement et le transport.
Recul ! Le contact de la pointe peut faire bouger subitement le guide-
chaîne vers le haut et l'arrière, ce qui peut provoquer une blessure 
grave pour l'utilisateur.
Le contact de la pointe du guide-chaîne avec tout objet devrait être évité.

Toujours utiliser le produit avec les deux mains. Ne pas utiliser une 
seule main pendant le fonctionnement de l'outil.
Les objets projetés par le produit peuvent taper l'utilisateur ou d’autres 
passants. Toujours s'assurer que les tiers et les animaux restent à 
une distance de sécurité du produit pendant son fonctionnement. En 
général, les enfants ne doivent pas approcher la zone du produit.

Le produit satisfait aux directives européennes en vigueur et une 
méthode d’évaluation de conformité de ces directives a été effectuée.
Pictogramme DEEE. Les produits électriques usagés ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers. Veuillez recycler en présence 
d’équipements. Vérifiez auprès de votre autorité locale ou de votre 
magasin local pour obtenir des conseils sur le recyclage.
Les batteries et blocs-batteries ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers. Veuillez recycler dans des centres adaptés. Vérifiez 
auprès de votre autorité locale ou de votre magasin local pour obtenir 
des conseils sur le recyclage.
Niveau de puissance acoustique garanti

Ne pas jeter les blocs-batteries dans les rivières ni les immerger dans 
l’eau.
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Ne pas jeter les blocs-batteries au feu. Ils vont exploser et provoquer 
des blessures.

0 - 40°C

Ne pas exposer les blocs-batteries à une chaleur dépassant 40 °C.
Ne pas charger ou stocker le bloc-batterie à des températures inférieures 
à 0 °C (32 °F) et au-delà de 40 °C (104 °F).

yyWxx Code de la date de fabrication ; année de production (20yy) et semaine 
de production (Wxx)
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Déclaration de conformité

Nous 

Eric Capotummino
Group Quality Director

Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam

The Netherlands

Déclarons que le produit
Tronçonneuse Sans Fil

i
Numéro de série: de 000001 à 999999

Satisfait aux exigences de santé et de sécurité essentielles des directives suivantes:
2006/42/EC Directive Machine

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-13:2009 + A1:2010

2014/30/EU Directive CEM

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

2011/65/EU Directive RoHS (LdSD)
2000/14/CE & 2005/88/CE émissions sonores dans l’environnement 

Niveau de puissance acoustique mesuré: 101 dB(A)
Niveau de puissance sonore garantie: 104 dB(A)

Signataire autorisé et titulaire du dossier technique
Signé par et au nom de:

Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam

The Netherlands
le: 18/09/2019
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Wskazówki dot. bezpieczeństwa

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOT. ELEKTRONARZĘDZI

UWAGA Należy przeczytać wszystkie uwagi i wskazówki zawarte 
w dostarczonej wraz z narzędziem instrukcji. Niezastosowanie się 
do wymienionych poniżej wskazówek może doprowadzić do porażenia 
prądem lub obrażeń ciała.
Instrukcję należy zachować na przyszłość.
Termin „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach odnosi się do elektronarzędzi 
zasilanych z sieci (przewodowych) lub zasilanych akumulatorem 
(bezprzewodowych).

1) BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. W

nieporządkowanym lub nieoświetlonym miejscu może łatwo dojść do
wypadku.

b) Nie wolno używać elektronarzędzi w strefach zagrożonych wybuchem
w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Elektronarzędzia
wytwarzają iskry, które mogą zapalić pył lub opary.

c) Dzieci lub inne osoby należy trzymać z dala od włączonego
elektronarzędzia. Chwila nieuwagi może spowodować utratę kontroli.

2) BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZANE Z PRĄDEM
a) Wtyczka powinna pasować do gniazdka. Nie wolno modyfikować wtyczki

w żaden sposób. Nie wolno używać żadnych wtyczek adapterowych
razem z uziemionymi elektronarzędziami. Oryginalne wtyczki i pasujące
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Nie wolno dotykać uziemionych elementów takich jak rury, grzejniki,
kuchenki czy lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy
ciało danej osoby jest uziemione.

c) Nie wolno wystawiać elektronarzędzi na działanie deszczu lub innych
źródeł wody. Przedostanie się wody do urządzenia zwiększa ryzyko
porażenia prądem.

d) Nie wolno nadużywać kabla sieciowego. Nigdy nie wolno używać kabla
do przenoszenia, wyciągania lub odłączania urządzenia. Kabel należy
trzymać z daleka od ciepła. oleju, ostrych lub ruchomych części.
Uszkodzony lub splątany kabel zwiększa ryzyko porażenia prądem.
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e) Podczas używania elektronarzędzia na zewnątrz należy użyć
przedłużacza przystosowanego do użytku na zewnątrz. Użycie przewodu
nadającego się do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli obsługa elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu jest
nieunikniona, należy zastosować wyłącznik różnicowo-prądowy (RCD).
Wyłącznik różnicowo-prądowy zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWNIKA
a) Należy być czujnym, uważać, co się robi i rozsądnie postępować

z elektronarzędziem. Nie wolno używać urządzenia, gdy jest się
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi w czasie pracy może spowodować poważne obrażenia ciała.

b) Konieczne jest używanie ochraniaczy. Należy zakładać chroniące oczy
okulary. Wyposażenie ochronne takie jak maska przeciwpyłowa, obuwie
ochronne, kask, ochraniacz uszu używane w odpowiednich warunkach
zmniejszają ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy zapobiec przypadkowemu uruchomieniu. Konieczne jest
sprawdzenie czy przełącznik znajduje się na pozycji wyłączonej przed
podłączeniem do źródła zasilania i/lub akumulatora, podnoszeniem
lub przesuwaniem urządzenia. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
na przełączniku lub podłączanie go wtedy gdy przełącznik jest na pozycji
włączonej zwiększa ryzyko wypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia należy usunąć klucz regulacyjny lub
francuski. Narzędzie lub klucz, które znajdują się w ruchomych częściach
urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

e) Nie wolno się pochylać. Konieczne jest stałe utrzymanie balansu i
równowagi. Umożliwia to lepszą kontrolę nad narzędziem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

f) Konieczne jest założenie właściwych ubrań. Nie wolno nosić luźnej
odzieży lub biżuterii. Włosy, odzież i rękawice należy trzymać z dala od
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać
wciągnięte do ruchomych części.

g) W przypadku urządzeń służących do odsysania i gromadzenia pyłu,
należy upewnić się, że są one podłączone i prawidłowo używane.
Korzystanie z w/w urządzeń zmniejsza zagrożenia związane z pyłem.

h) Częste korzystanie z elektronarzędzi nie może doprowadzić do
osiągnięcia samozadowolenia i ignorowania zasad bezpieczeństwa
korzystania z tego produktu. Nieostrożne działanie może spowodować
poważne obrażenia w ciągu ułamka sekundy.

4) CZYSZCZENIE I KORZYSTANIE Z NARZĘDZIA
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do danego zastosowania konieczne

jest użycie właściwego narzędzia. Odpowiedni produkt wykona określoną
pracę lepiej i bezpieczniej w tempie do którego został przeznaczony.

b) Nie wolno używać urządzenia jeśli przełącznik nie włącza lub nie 
wyłącza go. Urządzenie, które nie może być kontrolowane za pomocą 
przełącznika jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Konieczne jest odłączenie wtyczki od źródła zasilania i /lub wyjęcie 
akumulatora przed przystąpieniem do regulacji, wymiany akcesoriów 
lub schowaniem elektronarzędzia. W ten sposób zmniejsza się ryzyko 
przypadkowego uruchomienia narzędzia.

d) Elektronarzędzie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci; urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby nieznające 
zasad jego funkcjonowania. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.

e) Elektronarzędzie i akcesoria należy odpowiednio konserwować. 
Urządzenie należy sprawdzić pod kątem decentrowanych ruchomych 
części, pęknięć oraz wszelkich innych warunków, które mogłyby 
mieć wpływ na działanie narzędzia. Uszkodzony produkt należy 
naprawić przez użyciem. Wiele wypadków spowodowanych jest przez źle 
konserwowane elektronarzędzia.

f) Elementy tnące powinny być trzymane w czystości. Starannie 
konserwowane części tnące z ostrymi krawędziami rzadziej się zacinają i są 
łatwiejsze do kontrolowania.

g) Elektronarzędzie, akcesoria i końcówki należy używać zgodnie z 
niniejszą instrukcją oraz w sposób przewidziany dla danego typu 
urządzenia, biorąc pod uwagę warunki pracy i czynność do wykonania. 
Korzystanie z elektronarzędzi do prac niezgodnych z ich przeznaczeniem, 
może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty powinny być suche, czyste, wolne od oleju i tłuszczu. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie chwytające nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie 
się i kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) UŻYWANIE I PIELĘGNACJA ELEKTRONARZĘDZIA
a) Do ładowania używać tylko ładowarki podanej przez producenta. 

Ładowarka odpowiednia dla jednego typu akumulatora może stwarzać ryzyko 
pożaru w przypadku używania z innym akumulatorem.

b) Używać elektronarzędzi tylko ze specjalnie oznaczonymi akumulatorami. 
Używanie innych akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używany, należy do trzymać z dala od innych 
metalowych przedmiotów, takich jak spinacze biurowe, monety, klucze, 
gwoździe, śruby lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą 
utworzyć połączenie między biegunami. Zwarcie biegunów akumulatora 
może spowodować oparzenia lub pożar.

d) W warunkach nieprawidłowego używania ciecz może zostać wyrzucona 
z akumulatora; unikać kontaktu. Jeśli dojdzie do przypadkowego 
kontaktu, płukać wodą. Jeśli ciecz dostanie się do oczu, dodatkowo 
zwrócić się o pomoc lekarską. Ciecz wyciekająca z akumulatora może 
spowodować podrażnienie oczu lub oparzenia.
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b) Nie wolno używać urządzenia jeśli przełącznik nie włącza lub nie
wyłącza go. Urządzenie, które nie może być kontrolowane za pomocą
przełącznika jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Konieczne jest odłączenie wtyczki od źródła zasilania i /lub wyjęcie
akumulatora przed przystąpieniem do regulacji, wymiany akcesoriów
lub schowaniem elektronarzędzia. W ten sposób zmniejsza się ryzyko
przypadkowego uruchomienia narzędzia.

d) Elektronarzędzie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci; urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby nieznające
zasad jego funkcjonowania. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach
niedoświadczonych użytkowników.

e) Elektronarzędzie i akcesoria należy odpowiednio konserwować.
Urządzenie należy sprawdzić pod kątem decentrowanych ruchomych
części, pęknięć oraz wszelkich innych warunków, które mogłyby
mieć wpływ na działanie narzędzia. Uszkodzony produkt należy
naprawić przez użyciem. Wiele wypadków spowodowanych jest przez źle
konserwowane elektronarzędzia.

f) Elementy tnące powinny być trzymane w czystości. Starannie
konserwowane części tnące z ostrymi krawędziami rzadziej się zacinają i są
łatwiejsze do kontrolowania.

g) Elektronarzędzie, akcesoria i końcówki należy używać zgodnie z
niniejszą instrukcją oraz w sposób przewidziany dla danego typu
urządzenia, biorąc pod uwagę warunki pracy i czynność do wykonania.
Korzystanie z elektronarzędzi do prac niezgodnych z ich przeznaczeniem,
może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty powinny być suche, czyste, wolne od oleju i tłuszczu. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytające nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie
się i kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) UŻYWANIE I PIELĘGNACJA ELEKTRONARZĘDZIA
a) Do ładowania używać tylko ładowarki podanej przez producenta.

Ładowarka odpowiednia dla jednego typu akumulatora może stwarzać ryzyko
pożaru w przypadku używania z innym akumulatorem.

b) Używać elektronarzędzi tylko ze specjalnie oznaczonymi akumulatorami.
Używanie innych akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używany, należy do trzymać z dala od innych
metalowych przedmiotów, takich jak spinacze biurowe, monety, klucze,
gwoździe, śruby lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą
utworzyć połączenie między biegunami. Zwarcie biegunów akumulatora
może spowodować oparzenia lub pożar.

d) W warunkach nieprawidłowego używania ciecz może zostać wyrzucona
z akumulatora; unikać kontaktu. Jeśli dojdzie do przypadkowego
kontaktu, płukać wodą. Jeśli ciecz dostanie się do oczu, dodatkowo
zwrócić się o pomoc lekarską. Ciecz wyciekająca z akumulatora może
spowodować podrażnienie oczu lub oparzenia.
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e) Nie używać akumulatora ani urządzenia w razie uszkodzenia lub
dokonania zmian. Uszkodzone lub zmienione akumulatory mogą
zachowywać się nieprzewidywalnie i spowodować pożar, wybuch lub urazy.

f) Nie narażać akumulatora ani narzędzia na działanie ognia lub wysokiej
temperatury. Narażenie na działanie ognia lub temperatury powyżej 130°C
może spowodować wybuch.

g) Należy postępować zgodnie z wszystkimi instrukcjami ładowania
i nie wolno ładować akumulatora ani urządzenia w temperaturze
wykraczającej poza zakres podany w instrukcjach. Nieprawidłowe
ładowanie lub ładowanie w temperaturze wykraczającej poza podany zakres
może spowodować uszkodzenie akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru.

6) SERWISOWANIE
a) Elektronarzędzie powinno być serwisowane przez wykwalifikowane

osoby z użyciem identycznych części zamiennych. Zapewni to utrzymanie
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

b) Nie wolno serwisować uszkodzonych akumulatorów. Serwisowaniem
akumulatorów może zajmować się wyłącznie producent lub autoryzowany
zakład usługowy.

OSTRZEŻENIA DLA PILARKI ŁAŃCUCHOWEJ 
• Podczas pracy wszystkie części ciała należy trzymać z dala od elementów

pilarki łańcuchowej. Przed włączeniem pilarki łańcuchowej należy się
upewnić, że łańcuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi podczas używania
pilarki łańcuchowej może spowodować wciągnięcie ubrania lub części ciała przez
łańcuch pilarki.

• Pilarkę łańcuchową należy zawsze trzymać prawą ręką za uchwyt tylny i lewą
ręką za uchwyt przedni. Trzymanie odwrotną konfiguracją rąk zwiększa ryzyko
urazu i nie należy go stosować.

• Elektronarzędzia należy trzymać tylko za izolowane powierzchnie chwytowe,
ponieważ łańcuch może zetknąć się z ukrytym przewodem. Przecięcie
przewodu podłączonego do prądu przez łańcuch pilarki może doprowadzić do
tego, że metalowe zewnętrzne elementy będą również pod napięciem i wywołają
porażenie operatora prądem elektrycznym.

• Należy używać okularów ochronnych i ochrony słuchu. Zalecane jest
również używanie dodatkowych środków ochrony głowy, rąk, nóg i stóp.
Odpowiednia odzież ochronna zmniejsza ryzyko urazów spowodowanych
wyrzucanymi odłamkami i kontaktem z łańcuchem pilarki.

• Nie używać pilarki łańcuchowej na drzewie. Używanie pilarki łańcuchowej na
drzewie może skutkować urazami.

• Należy zawsze stać stabilnie na obu nogach i na solidnym podłożu. Poślizg
lub niestabilne powierzchnie, np. drabiny, mogą spowodować utratę równowagi i
lub kontroli nad pilarką.
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• Podczas cięcia drewna pod naprężeniem istnieje niebezpieczeństwo odrzutu.
Gdy naprężenie w włóknach drewna zwolni się, naprężone drewno może uderzyć
operatora i/lub spowodować utratę kontroli nad pilarką łańcuchową.

• Podczas cięcia krzewów i małych drzew należy zachować jak największą
ostrożność. Cienkie materiały mogą być zakleszczane przez łańcuch pilarki i
wyrzucane w kierunku operatora, powodując utratę równowagi.

• Pilarkę łańcuchową należy nosić za uchwyt przedni z dala od ciała jej
po wyłączeniu. Podczas transportowania lub przechowywania pilarka
łańcuchowa powinna być zawsze zabezpieczona za pomocą osłony
prowadnicy. Prawidłowe obchodzenie się z pilarką łańcuchową zmniejsza
prawdopodobieństwo przypadkowego kontaktu z ruchomym łańcuchem pilarki.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania,
naciągania łańcucha i wymiany akcesoriów. Nieprawidłowo naciągnięty lub
nasmarowany łańcuch może się urwać lub zwiększyć niebezpieczeństwo odrzutu.

• Uchwyty powinny być suche, czyste, bez śladów oleju i smaru. Uchwyty
zanieczyszczone smarem lub olejem są śliskie i grożą utratą kontroli.

• Ciąć tylko drewno. Nie używać pilarki łańcuchowej do celów, do których nie
jest ona przeznaczona. Na przykład nie używać pilarki łańcuchowej do cięcia
tworzyw sztucznych, murów ani niedrewnianych materiałów budowlanych.
Używanie pilarki łańcuchowej niezgodnie z jej przeznaczeniem może prowadzić
do niebezpiecznych sytuacji.

Przyczyny i zapobieganie odrzutom:
Odrzut może powstać, gdy ostrze lub końcówka prowadnicy zetknie się z przedmiotem 
lub gdy drewno zakleszczy się i zatrzyma łańcuch.
Skutkiem mogą być nagłe reakcje odrzutu oraz wyrzucenie prowadnicy do góry lub 
wstecz w kierunku operatora.
Zakleszczenie końcówki prowadnicy może spowodować nagłe pchnięcie prowadnicy 
w kierunku operatora.
Każda z tych reakcji może skutkować utratą kontroli nad pilarką, a w konsekwencji 
poważne urazy ciała. Nie wolno polegać na samych zabezpieczeniach pilarki. 
Użytkownik pilarki łańcuchowej powinien podejmować różne kroki w celu zapewnienia 
pracy bez wypadków i urazów.
Odrzut jest efektem nieprawidłowego prowadzania urządzenia i/lub nieodpowiednich 
praktyk bądź warunków i można mu zapobiec stosując się do następujących zaleceń:
• Zapewnić mocne trzymanie pilarki za uchwyty za pomocą kciuków i

pozostałych palców, oburącz, w pozycji ciała umożliwiającej wytrzymanie
sił odrzutu. Operator może kontrolować siły odrzutu pod warunkiem podjęcia
odpowiednich środków. Nie wolno odchodzić od pilarki.

• Nie wychylać się nadmiernie i nie ciąć nad wysokością ramion. W ten sposób
można uniknąć przypadkowego kontaktu z ostrzami i zapewnić lepszą kontrolę
nad pilarką w niespodziewanych sytuacjach.

• Używać wyłącznie prowadnic i łańcuchów podanych przez producenta
pilarki. Nieodpowiednie prowadnice i łańcuchy mogą spowodować urwanie
łańcucha i/lub odrzut.
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• Należy postępować zgodnie z instrukcją ostrzenia i konserwacji podaną
przez producenta łańcucha. Zmniejszenie wysokości szablonu głębokości może
spowodować zwiększony odrzut.

DODATKOWE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
DLA PILARKI ŁAŃCUCHOWEJ
• Przed montażem, regulacją lub czyszczeniem oraz przed zostawieniem maszyny

bez nadzoru na jakikolwiek okres czasu należy wyjąć akumulatory.
• Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić kompletność, montaż i ustawienie

pilarki łańcuchowej (patrz szczegółowe informacje poniżej). Kontrole należy
regularnie powtarzać podczas pracy.

• Zaleca się, aby niedoświadczeni użytkownicy przeszli praktyczny instruktaż
w zakresie obsługi pilarki łańcuchowej i zabezpieczeń przeprowadzony przez
doświadczonego operatora. Pierwszą praktyką powinno być cięcie kłód drewna na
koźle lub podporze widełkowej.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do używania przez osoby (włącznie z dziećmi)
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych,
niemających doświadczenia i wiedzy, jeśli nie są one nadzorowane lub
poinstruowane w zakresie używania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za
ich bezpieczeństwo. Należy pouczyć dzieci, że nie wolno bawić się urządzeniem.

• Dzieci i młodzież z wyjątkiem praktykantów w wieku powyżej 16 lat i osób pod
opieką, nie mogą używać pilarki łańcuchowej. Dotyczy to również osób, które nie
znają wystarczająco zasad posługiwania się pilarkami łańcuchowymi.

• Instrukcja obsługi powinna być stale przechowywana w łatwo dostępnym miejscu.
Osoby chore lub zmęczone nie mogą używać pilarki.

• Przed położeniem należy poczekać, aż urządzenie się całkowicie zatrzyma.
• Odpowietrzniki muszą być czyste i nie mogą zawierać żadnych przedmiotów

utrudniających przepływ powietrza. W razie potrzeby należy je wyczyścić
miękką szczotką. Zatkane odpowietrzniki mogą być przyczyną przegrzania się i
uszkodzenia urządzenia.

• W razie zakłócenia podczas pracy lub wejścia innych osób do obszaru pracy
urządzenie należy natychmiast wyłączyć.

• Nie nadwyrężać się podczas pracy. Należy robić regularne przerwy w celu
utrzymania zdolności do koncentracji podczas pracy i pełnej kontroli nad
urządzeniem.

• Nie pracować samymi końcówkami łańcucha.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE AKUMULATORÓW
• Przed włożeniem akumulatora sprawdzić, czy wyłącznik jest ustawiony

w pozycji wyłączonej. Wkładanie akumulatora do maszyny z włączonym
wyłącznikiem może spowodować wypadek.

• Należy używać tylko oryginalnych akumulatorów przeznaczonych specjalnie
dla tej maszyny. Używanie innych akumulatorów może stwarzać ryzyko obrażeń
i pożaru.

• Nie otwierać akumulatora. Niebezpieczeństwo zwarcia.
• Chronić akumulator przed wysoką temperaturą (np. przed ciągłym 

nasłonecznieniem i ogniem), wodą i wilgocią. Niebezpieczeństwo wybuchu.
• W razie uszkodzenia i nieprawidłowego używania akumulatora mogą 

wydzielać się opary. Przewietrzyć pomieszczenie i w razie dolegliwości 
zwrócić się o pomoc lekarską. Pary mogą drażnić układ oddechowy.

• Akumulator może być używany tylko w tym produkcie i/lub tą rodziną 
produktów. W ten sposób akumulator jest zabezpieczony przed niebezpiecznym 
przeciążeniem.

• Akumulator można uszkodzić ostrymi przedmiotami, takimi jak gwoździe lub 
śrubokręty, lub pod wpływem siły zewnętrznej. Może wystąpić wewnętrzne 
zwarcie i akumulator może się zapalić, dymić, wybuchnąć lub przegrzać.

• Nie zwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.
• Akumulatory mogą być używane tylko w zakresie temperatury od 0°C do 40°C. 

Nie wolno na przykład zostawiać akumulatora w lecie w samochodzie.
• Jeśli akumulator ma być przechowywany przez okres bez użycia, należy go 

przechowywać w temperaturze pokojowej (od 19°C do 25°C), naładowany do około 
30 – 50% pojemności. W przypadku przechowywania przez bardzo długi czas 
należy ładować akumulator raz do roku, aby zapobiec całkowitemu rozładowaniu.

• Od czasu do czasu należy czyścić szczeliny wentylacyjne i styki akumulatora za 
pomocą miękkiej, czystej i suchej szczotki.

REDUKCJA WIBRACJI I HAŁASU
Aby zmniejszyć wpływ hałasu i wibracji, należy ograniczyć czas pracy, stosować tryb 
pracy o niskim poziomie wibracji i hałasu, a także zakładać odpowiednie wyposażenie 
ochronne.
Należy wziąć pod uwagę następujące punkty, aby zminimalizować ryzyko narażenia 
na wibracje i hałas:
1. Urządzenie powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem.
2. Należy upewnić się, że produkt znajduje się w dobrym stanie technicznym.
3. Konieczne jest używanie właściwego i nieuszkodzonego osprzętu.
4. Należy trzymać mocno uchwyty / powierzchnie uchwytów.
5. Urządzenie powinno być konserwowane zgodnie z podanymi instrukcjami i 

utrzymywane w dobrym stanie (w razie potrzeby).
6. Należy zaplanować pracę tak, aby rozłożyć użycie wytwarzającego duże wibracje 

narzędzia na kilka dni.
7. Długotrwałe korzystanie z produktu naraża użytkownika na wibracje, które mogą 

powodować szereg warunków wspólnie określanych jako zespół drgań ręka-ramię 
(HAVS), np. blaknięcie palców; jak również określone choroby, takie jak zespół 
cieśni nadgarstka. Aby zmniejszyć to ryzyko podczas korzystania z produktu, 
należy zawsze nosić rękawice ochronne i trzymać dłonie w cieple.



43

• Nie otwierać akumulatora. Niebezpieczeństwo zwarcia.
• Chronić akumulator przed wysoką temperaturą (np. przed ciągłym

nasłonecznieniem i ogniem), wodą i wilgocią. Niebezpieczeństwo wybuchu.
• W razie uszkodzenia i nieprawidłowego używania akumulatora mogą

wydzielać się opary. Przewietrzyć pomieszczenie i w razie dolegliwości
zwrócić się o pomoc lekarską. Pary mogą drażnić układ oddechowy.

• Akumulator może być używany tylko w tym produkcie i/lub tą rodziną
produktów. W ten sposób akumulator jest zabezpieczony przed niebezpiecznym
przeciążeniem.

• Akumulator można uszkodzić ostrymi przedmiotami, takimi jak gwoździe lub
śrubokręty, lub pod wpływem siły zewnętrznej. Może wystąpić wewnętrzne
zwarcie i akumulator może się zapalić, dymić, wybuchnąć lub przegrzać.

• Nie zwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.
• Akumulatory mogą być używane tylko w zakresie temperatury od 0°C do 40°C.

Nie wolno na przykład zostawiać akumulatora w lecie w samochodzie.
• Jeśli akumulator ma być przechowywany przez okres bez użycia, należy go

przechowywać w temperaturze pokojowej (od 19°C do 25°C), naładowany do około
30 – 50% pojemności. W przypadku przechowywania przez bardzo długi czas
należy ładować akumulator raz do roku, aby zapobiec całkowitemu rozładowaniu.

• Od czasu do czasu należy czyścić szczeliny wentylacyjne i styki akumulatora za
pomocą miękkiej, czystej i suchej szczotki.

REDUKCJA WIBRACJI I HAŁASU
Aby zmniejszyć wpływ hałasu i wibracji, należy ograniczyć czas pracy, stosować tryb 
pracy o niskim poziomie wibracji i hałasu, a także zakładać odpowiednie wyposażenie 
ochronne.
Należy wziąć pod uwagę następujące punkty, aby zminimalizować ryzyko narażenia 
na wibracje i hałas:
1. Urządzenie powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem.
2. Należy upewnić się, że produkt znajduje się w dobrym stanie technicznym.
3. Konieczne jest używanie właściwego i nieuszkodzonego osprzętu.
4. Należy trzymać mocno uchwyty / powierzchnie uchwytów.
5. Urządzenie powinno być konserwowane zgodnie z podanymi instrukcjami i

utrzymywane w dobrym stanie (w razie potrzeby).
6. Należy zaplanować pracę tak, aby rozłożyć użycie wytwarzającego duże wibracje

narzędzia na kilka dni.
7. Długotrwałe korzystanie z produktu naraża użytkownika na wibracje, które mogą

powodować szereg warunków wspólnie określanych jako zespół drgań ręka-ramię
(HAVS), np. blaknięcie palców; jak również określone choroby, takie jak zespół
cieśni nadgarstka. Aby zmniejszyć to ryzyko podczas korzystania z produktu,
należy zawsze nosić rękawice ochronne i trzymać dłonie w cieple.
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SYTUACJE AWARYJNE
Należy zapoznać się z użytkowaniem tego produktu na podstawie niniejszej instrukcji 
obsługi. Zapamiętać zalecenia dotyczące bezpieczeństwa i stosować je podczas 
późniejszej pracy. Pomoże to zapobiec ryzykom i zagrożeniom.
a) Należy zawsze zachować czujność podczas używania produktu, aby móc

wcześnie wykrywać i usuwać zagrożenia. Szybka interwencja może zapobiec
poważnym obrażeniom i uszkodzeniom mienia.

b) W razie nieprawidłowego działania wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator. Przed
ponownym użyciem należy zlecić sprawdzenie produktu wykwalifikowanej osobie i
w razie potrzeby oddać produkt do naprawy.

RYZYKA RESZTKOWE 
Nawet jeżeli urządzenie jest używane zgodnie z określonymi zasadami bezpieczeństwa 
istnieje ryzyko uszkodzenia ciała i szkód materialnych. W związku ze strukturą tego 
produktu mogą wystąpić następujące zagrożenia:
1. Problemy zdrowotne wynikające z emisji drgań, jeżeli produkt był użytkowany

przez dłuższy czas lub był nieodpowiednio obsługiwany i konserwowany.
2. Urazy i uszkodzenia mienia spowodowane złamaniem osprzętu lub nagłym

uderzeniem ukrytych przedmiotów podczas użytkowania.
3. Niebezpieczeństwo obrażeń i szkód materialnych spowodowanych przez latające

przedmioty lub niewłaściwe akcesoria.

UWAGA! Ten produkt wytwarza pole elektromagnetyczne podczas pracy! 
Pole to może w pewnych okolicznościach zakłócać aktywne lub pasywne 
implanty medyczne! Aby zmniejszyć ryzyko poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, przed użyciem tego produktu zalecamy osobom z implantami 
medycznymi skonsultowanie się z lekarzem i producentem implantu 
medycznego!

Składanie

01 Rozpakowywanie

1. Rozpakuj wszystkie części i połóż je na płaskiej, stabilnej powierzchni.
2. Usuń wszystkie elementy opakowania i części pozostałe po transporcie.
3. Upewnij się, że zawartość opakowania jest kompletna i wolna od jakichkolwiek 

uszkodzeń. Jeśli okaże się, że brakuje jakiejś części lub występują uszkodzenia, 
nie wolno używać produktu, ale należy skontaktować się ze sprzedawcą. Używanie 
niekompletnego lub uszkodzonego produktu stanowi zagrożenie dla ludzi i mienia. 

4. Upewnij się, że posiadasz wszystkie akcesoria i narzędzia potrzebne do montażu i 
obsługi. Obejmuje to również odpowiedni sprzęt ochrony osobistej.

UWAGA! Przed użyciem produkt musi być w pełni złożony! Nie wolno 
używać produktu, który jest tylko częściowo zmontowany lub zmontowany 
z uszkodzonymi częściami!
Podczas montażu należy zakładać rękawice ochronne i zawsze ustawiać 
urządzenie na płaskiej i stabilnej powierzchni.

Postępuj zgodnie z instrukcjami montażu krok po kroku i użyj rysunków 
jako wizualnego przewodnika, aby móc łatwo złożyć produkt!
Nie wkładać akumulatora przed całkowitym zmontowaniem urządzenia!

UWAGA! Produkt i opakowanie nie są zabawkami dla dzieci! Dzieci nie 
mogą się bawić plastikowymi torebkami lub małymi częściami! Istnieje 
ryzyko połknięcia i uduszenia!

02 Akumulatory

W produkcje należy używać 2 akumulatorów tego samego typu zgodnie 
z niniejszą instrukcją. Należy zawsze wkładać i wyjmować 2 akumulatory 
jednocześnie. Produkt nie może pracować z jednym akumulatorem.
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Wkładanie (rys. A)
Wsunąć po kolei 2 akumulatory do komór pod tylnym uchwytem tak, aby każdy z nich 
był bezpiecznie zablokowany na swoim miejscu.

Wyjmowanie (rys. A)
Wcisnąć przycisk zwalniania akumulatora (12a) i wyciągnąć akumulator z urządzenia.

OSTRZEŻENIE! Przed montażem, czyszczeniem, regulacją, 
konserwacją, schowaniem i transportem należy wyjąć akumulatory.

Sprawdzanie naładowania akumulatorów (rys. B)
Akumulatory litowo-jonowe (12) posiadają słupek naładowania (12b) wskazujący 
pozostałe naładowanie akumulatora. Nacisnąć przycisk słupka (12b), aby sprawdzić 
naładowanie akumulatora, jak przedstawiono poniżej (rys. B). Dioda LED powinna 
świecić przez około 5 sekund.
Ładowanie
Przed pierwszym użyciem konieczne może być naładowanie akumulatorów. Do 
ładowania można używać wyłącznie pasujących ładowarek Erbauer.
Szczegóły dotyczące procesu ładowania są opisane w instrukcji obsługi ładowarki.

03 Olej do smarowania łańcucha

OSTRZEŻENIE! Produkt nie jest napełniony olejem do smarowania 
łańcucha. Przed użyciem należy wlać olej do smarowania łańcucha! 
Nie wolno używać produktu bez oleju, ponieważ może to spowodować 
poważne uszkodzenie produktu!
Używanie suchego lub niewystarczająco naoliwionego łańcucha 
zmniejsza wydajność cięcia, trwałość produktu oraz powoduje szybkie 
zużycie łańcucha i prowadnicy wskutek przegrzania!
Niewystarczającą ilość oleju można rozpoznać po dymie i zmianie koloru!
Prawidłowe smarowanie łańcucha podczas cięcia ma zasadnicze 
znaczenie dla zmniejszania tarcia prowadnicy!

Gdy poziom oleju spadnie poniżej znaku „Min” na wskaźniku poziomu oleju (14), 
należy natychmiast dolać oleju.
1. Umieścić produkt tak, aby zakrętka zbiornika oleju (15) była skierowana do góry.

2. Odkręcić zakrętkę i sprawdzić poziom oleju. Jeśli poziom oleju jest niższy 
niż 2 cm poniżej wewnętrznej krawędzi zbiornika, napełnić zbiorniki olejem 
przeznaczonym do smarowania łańcucha. Zalecane jest używanie ekologicznego 
biodegradowalnego oleju do łańcuchów, przeznaczonego specjalnie do 
pilarek łańcuchowych. Nie używać olejów z recyklingu/zużytych. Używanie 
niezatwierdzonych olejów skutkuje unieważnieniem gwarancji.

3. Nie wlewać za dużej ilości oleju i zostawić więcej niż 5 mm wolnej przestrzeni 
między poziomem oleju a wewnętrzna krawędzią zbiornika w celu w celu 
umożliwienia rozszerzania się oleju (fig. C).

4. Dokręcić mocno zakrętkę.
04 Prowadnica i łańcuch pilarki

OSTRZEŻENIE! Należy używać wyłącznie prowadnic i łańcuchów 
podanych w danych technicznych. Nie wkładać akumulatorów przed 
całkowitym zmontowaniem pilarki. Należy zawsze nosić rękawice 
ochronne!

Montaż prowadnicy i łańcucha pilarki
1. Odkręcić gałkę zaciskową (19) w lewą stronę i zdjąć osłoną napędowego koła 

zębatego (17, rys. D).
2. Obrócić pokrętło napinające (18) tak, aby sworzeń napinający łańcuch (20) 

przesunął się do oporu do napędowego koła zębatego (23).
3. Dopasować łańcuch (3) do prowadnicy(4), a następnie do napędowego koła 

zębatego. Sprawdzić, czy prowadnica jest prawidłowo ustawiona na śrubie 
mocującej (24), a ostrze łańcucha jest skierowane zgodnie ze wskaźnikiem 
kierunku łańcucha (26) na plastikowej obudowie (Fig. E).

4. Zamontować pokrywę napędowego koła zębatego (17) do obudowy tak, 
aby otwory/sworznie (24)/otwór gwintowany (22) były do siebie prawidłowo 
dopasowane (rys. F). Obracać gałką zaciskowa w prawo tak, aby prowadnica 
miała nadal możliwość ruchu.
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Naciąganie łańcucha pilarki

OSTRZEŻENIE! Przed każdym użyciem, po wykonaniu pierwszych 
cięć i regularnie podczas pracy należy sprawdzać naciąg łańcucha. 
Na początku pracy nowe łańcuchy mogą się znacznie wydłużać. Jest 
to normalne zjawisko podczas docierania, w odstępy czasowe między 
przyszłymi regulacjami szybko się wydłużają.
Należy zawsze utrzymywać właściwy naciąg łańcucha! Luźny łańcuch 
zwiększa ryzyko odrzutu! Luźny łańcuch może wypaść z rowka 
prowadnicy! Może to spowodować urazy części ciała operatora oraz 
uszkodzenie łańcucha! Luźny łańcuch może spowodować szybkie 
zużycie łańcucha, prowadnicy i koła zębatego!
Zbyt mocny naciąg łańcucha powoduje przeciążenie i uszkodzenie silnika, 
a za słaby naciąg może spowodować jego spadnięcie z prowadnicy, 
natomiast prawidłowo naprężony łańcuch gwarantuje uzyskanie 
optymalnych parametrów cięcia i dużą trwałość elementów urządzenia! 
Trwałość łańcucha zależy głównie od prawidłowego smarowania i naciągu!

1. Położyć produkt na odpowiedniej płaskiej powierzchni.
2. Podnieść końcówkę prowadnicy (4) i przytrzymać ją lekko uniesioną podczas

regulacji naciągu. Prowadnica musi mieć pewną swobodę ruchu; w razie potrzeby
poluzować nieco gałkę zaciskową (19).

3. Obracać gałką naciągu łańcucha (18), aż wszystkie sekcje łańcucha zaczną stykać
się z dolną krawędzią prowadnicy.

4. Sprawdzić jedną ręką naciąg łańcucha, pociągając w górę łańcuch w kierunku
przeciwnym do ciężaru urządzenia. Prawidłowy naciąg łańcucha jest osiągnięty,
gdy łańcuch można podnieść na ok. 5 mm od prowadnicy w części środkowej
(rys. G).

5. Jeśli okaże się, że łańcuch jest za słabo albo za mocno naprężony, powtórzyć
regulację naciągu zgodnie z powyższym opisem.

6. Pociągnąć kilka razy ręką łańcuch po górnej stronie prowadnicy (UŻYWAĆ
RĘKAWICY OCHRONNEJ) od jednego do drugiego końca. Łańcuch powinien być
w dotyku naprężony, ale z zachowaniem swobody ruchu.

7. Dokręcić mocno gałkę zaciskową w celu zamocowania prowadnicy.

05 Osłona prowadnicy

Jeśli produkt nie jest używany, np. podczas dolewania oleju do smarowania łańcucha, 
podczas wkładania lub wyjmowania akumulatorów, przechowywania i transportowania 
prowadnica powinna być zawsze zabezpieczona za pomocą osłony.
Przed rozpoczęciem pracy należy usunąć osłonę.

Użycie

Zastosowanie
Produkt jest przeznaczony do cięcia drewnianych kłód i gałęzi. Nie wolno go używać 
do cięcia innych materiałów, takich jak tworzywa sztuczne, kamienie, metale, drewno 
zawierające obce materiały ani materiałów szkodliwych dla zdrowia. Nie należy 
używać produktu poza obiektami domowymi, np. do ścinania drzew, cięcia drewna w 
obszarach leśnych.
Produkt może być używany wyłącznie z prowadnicami i łańcuchami podanymi w 
niniejszej instrukcji. Używanie innych typów i rozmiarów jest niedozwolone. Produkt 
umożliwia wykonywanie cięć pionowych i poziomych. Cięcia wzdłużne mogą być 
wykonywane tylko przez fachowy personel.
Ze względów bezpieczeństwa niezbędne jest zapoznanie się z całą instrukcją obsługi 
przed pierwszym użyciem produktu oraz przestrzeganie zawartych w niej zaleceń. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego, a nie komercyjnego. Nie 
należy używać urządzenia celów innych, niż są tutaj wymienione.

Przed uruchomieniem

01 Ochrona

Sterowanie

01 Włączanie i wyłączanie

Trzymać pilarkę łańcuchową w pozycji jak do pracy. Aby włączyć maszynę, należy
wcisnąć przycisk zwolnienia blokady (8), a następnie wcisnąć i przytrzymać
wyłącznik (10).
Puścić wyłącznik, aby wyłączyć maszynę.



49

Użycie

Zastosowanie
Produkt jest przeznaczony do cięcia drewnianych kłód i gałęzi. Nie wolno go używać 
do cięcia innych materiałów, takich jak tworzywa sztuczne, kamienie, metale, drewno 
zawierające obce materiały ani materiałów szkodliwych dla zdrowia. Nie należy 
używać produktu poza obiektami domowymi, np. do ścinania drzew, cięcia drewna w 
obszarach leśnych.
Produkt może być używany wyłącznie z prowadnicami i łańcuchami podanymi w 
niniejszej instrukcji. Używanie innych typów i rozmiarów jest niedozwolone. Produkt 
umożliwia wykonywanie cięć pionowych i poziomych. Cięcia wzdłużne mogą być 
wykonywane tylko przez fachowy personel.
Ze względów bezpieczeństwa niezbędne jest zapoznanie się z całą instrukcją obsługi 
przed pierwszym użyciem produktu oraz przestrzeganie zawartych w niej zaleceń. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego, a nie komercyjnego. Nie 
należy używać urządzenia celów innych, niż są tutaj wymienione.

Przed uruchomieniem

01 Ochrona

Sterowanie

01 Włączanie i wyłączanie

Trzymać pilarkę łańcuchową w pozycji jak do pracy. Aby włączyć maszynę, należy 
wcisnąć przycisk zwolnienia blokady (8), a następnie wcisnąć i przytrzymać 
wyłącznik (10).
Puścić wyłącznik, aby wyłączyć maszynę.



50

02 Hamulec odrzutu (rys. H)

Hamulec odrzutu jest to mechanizm bezpieczeństwa, aktywowany za pomocą uchwytu 
przedniego (6) w razie wystąpienia odrzutu. Wtedy pilarka łańcuchowa natychmiast się 
zatrzymuje.
Przed każdym cięciem i w regularnych odstępach czasu należy wykonywać następujące 
kontrole działania:
1. Włączyć produkt.
2. Gdy silnik pracuje, włączyć hamulec odrzutu w poz.  , przesuwając lewą rękę do 

osłony przedniej (6). Łańcuch (3) i silnik powinny się natychmiast zatrzymać
3. Zwolnić wyłącznik i spróbować włączyć produkt.
4. Łańcuch ani silnik nie powinny się włączyć.
5. Zwolnić wyłącznik i pociągnąć osłonę przednią do tyłu do poz.  po kontroli 

działania.

Obsługa

OSTRZEŻENIE! W niektórych krajach przepisy określają, o jakich porach 
dnia i w jakie konkretne dni wolno używać produktów i jakie istnieją 
ograniczenia w tym zakresie. O szczegółowe informacje należy zwrócić 
się do lokalnego organu administracji. Należy przestrzegać przepisów 
dotyczących niezakłócania spokoju w sąsiedztwie. Nie naruszać 
przepisów administracyjnych.

01 Sprawdzanie smarowania łańcucha (rys. I)
Poziom oleju i smarowanie łańcucha należy przed rozpoczęciem cięcia w stanie 
gotowym do pracy.
1. Sprawdzić poziom oleju za pomocą wskaźnika poziomu oleju (14). W razie

potrzeby dolać oleju.
2. Włączyć maszynę i sprawdzić, czy olej do smarowania łańcucha jest dozowany

jako pokazano na rys. I.
02 Ogólnie o procesie cięcia (rys. J, K)
1. Aby nabyć umiejętności praktycznych, należy przejść certyfikowany kurs

cięcia pilarką łańcuchową i nauczyć się bezpiecznej, efektywnej obsługi pilarki
łańcuchowej Należy zapoznać się ze wskaźnikami i przełącznikami. Przećwiczyć
wszystkie ruchy przy wyłączonym produkcie.

2. Produkt należy używać zawsze oburącz. Lewą ręką za przedni uchwyt, prawą
za tylny. Podczas pracy należy trzymać za oba uchwyty. Nie próbować używać
produktu jedną ręką.

3. Podczas używania produktu należy przyjąć bezpieczną postawę. Produkt trzymać
z prawej strony ciała.

4. Cięty przedmiot nie może sięgać do niestabilnej długości pilarki. Końcówka 
prowadnicy powinna być zawsze utrzymywana co najmniej 5 cm od konturu 
drewna.

5. Przed kontaktem z drewnem łańcuch musi być rozpędzony do pełnej prędkości. 
Za pomocą zderzaka (5) zabezpieczyć produkt na drewnie przed rozpoczęciem 
cięcia, a podczas cięcia zderzak powinien pełnić funkcję punktu dźwigni.

6. Przestawić zderzak do niskiego punktu do cięcia grubego drewna, ciągnąc produkt 
nieco do tyłu i przestawić dolną dźwignię, aby kontynuować cięcie. Nie odsuwać 
całkowicie produktu od drewna.

7. Nie przeciążać łańcucha podczas cięcia, tylko zapewnić mu możliwość swobodnej 
pracy.

8. Nie używać produktu z całkowicie wyciągniętymi rękami i nie próbować wchodzić 
w trudno dostępne miejsca ani na drabiny. Nie używać produktu na wysokości 
powyżej ramion.

9. Optymalne cięcie występuje wtedy, gdy prędkość łańcucha podczas cięcia jest 
stała.

10. Gdy cięcie zbliża się do końca, należy zachować szczególną ostrożność. Ciężar 
produktu może się nagle zmienić w momencie niespodziewanego wyjścia z 
drewna. Może to spowodować wypadek z urazami nóg i stóp. Produkt należy 
wyjmować z drewna, gdy jest on włączony.

11. Należy regularnie sprawdzać naciąg łańcucha i dozowanie oleju.

03 Ścinanie drzew (rys. L, M)
1. Podczas operacji przecinania pni i ścinania drzew, wykonywanych przez dwie 

lub więcej osób jednocześnie, operacje przecinania powinny być oddzielone od 
operacji ścinania na odległość równą co najmniej dwukrotnej długości ścinanego 
drewna. Nie wolno ścinać drzew w sposób zagrażający przebywającym w pobliżu 
osobom, sieciom energetycznych ani innym przedmiotom. Jeśli drzewo sięga do 
linii energetycznej, należy niezwłocznie powiadomić operatora sieci.

2. Operator produktu powinien znajdować się na wyższej stronie nachylonego terenu, 
gdy drzewo może się stoczyć lub zsunąć po ścięciu.

3. W razie potrzeby przed rozpoczęciem cięcia należy wyznaczyć przygotować drogą 
ucieczki. Droga ucieczki powinna biec do tyłu i skośnie względem tyłu oczekiwanej 
linii przewrócenia się drzewa.

4. Przed rozpoczęciem ścinania należy uwzględnić naturalne nachylenie drzewa, 
lokalizację większych gałęzi i kierunek wiatru w celu określenia drogi przewracania 
się drzewa.

5. Usunąć z drzewa śmieci, starą korę, gwoździe, klamry i druty.
Nacinanie i ścinanie do tyłu
Zaznaczyć nacięcie (B) na 1/3 średnicy drzewa, prostopadle do kierunku przewrócenia
się drzewa.
Wykonać najpierw dolne poziome nacięcie. W ten sposób można zapobiec zakleszczeniu
łańcucha lub prowadnicy pilarki podczas wykonywania drugiego nacięcia.
Wykonać cięcie ścinania do tyłu (A) co najmniej 50 mm nad nacięciem poziomym.
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4. Cięty przedmiot nie może sięgać do niestabilnej długości pilarki. Końcówka
prowadnicy powinna być zawsze utrzymywana co najmniej 5 cm od konturu
drewna.

5. Przed kontaktem z drewnem łańcuch musi być rozpędzony do pełnej prędkości.
Za pomocą zderzaka (5) zabezpieczyć produkt na drewnie przed rozpoczęciem
cięcia, a podczas cięcia zderzak powinien pełnić funkcję punktu dźwigni.

6. Przestawić zderzak do niskiego punktu do cięcia grubego drewna, ciągnąc produkt
nieco do tyłu i przestawić dolną dźwignię, aby kontynuować cięcie. Nie odsuwać
całkowicie produktu od drewna.

7. Nie przeciążać łańcucha podczas cięcia, tylko zapewnić mu możliwość swobodnej
pracy.

8. Nie używać produktu z całkowicie wyciągniętymi rękami i nie próbować wchodzić
w trudno dostępne miejsca ani na drabiny. Nie używać produktu na wysokości
powyżej ramion.

9. Optymalne cięcie występuje wtedy, gdy prędkość łańcucha podczas cięcia jest
stała.

10. Gdy cięcie zbliża się do końca, należy zachować szczególną ostrożność. Ciężar
produktu może się nagle zmienić w momencie niespodziewanego wyjścia z
drewna. Może to spowodować wypadek z urazami nóg i stóp. Produkt należy
wyjmować z drewna, gdy jest on włączony.

11. Należy regularnie sprawdzać naciąg łańcucha i dozowanie oleju.

03 Ścinanie drzew (rys. L, M)
1. Podczas operacji przecinania pni i ścinania drzew, wykonywanych przez dwie

lub więcej osób jednocześnie, operacje przecinania powinny być oddzielone od
operacji ścinania na odległość równą co najmniej dwukrotnej długości ścinanego
drewna. Nie wolno ścinać drzew w sposób zagrażający przebywającym w pobliżu
osobom, sieciom energetycznych ani innym przedmiotom.  Jeśli drzewo sięga do
linii energetycznej, należy niezwłocznie powiadomić operatora sieci.

2. Operator produktu powinien znajdować się na wyższej stronie nachylonego terenu,
gdy drzewo może się stoczyć lub zsunąć po ścięciu.

3. W razie potrzeby przed rozpoczęciem cięcia należy wyznaczyć przygotować drogą
ucieczki. Droga ucieczki powinna biec do tyłu i skośnie względem tyłu oczekiwanej
linii przewrócenia się drzewa.

4. Przed rozpoczęciem ścinania należy uwzględnić naturalne nachylenie drzewa,
lokalizację większych gałęzi i kierunek wiatru w celu określenia drogi przewracania
się drzewa.

5. Usunąć z drzewa śmieci, starą korę, gwoździe, klamry i druty.
Nacinanie i ścinanie do tyłu
Zaznaczyć nacięcie (B) na 1/3 średnicy drzewa, prostopadle do kierunku przewrócenia
się drzewa.
Wykonać najpierw dolne poziome nacięcie. W ten sposób można zapobiec zakleszczeniu 
łańcucha lub prowadnicy pilarki podczas wykonywania drugiego nacięcia.
Wykonać cięcie ścinania do tyłu (A) co najmniej 50 mm nad nacięciem poziomym.
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Cięcie to powinno być równoległe do nacięcia poziomego. Wykonać cięcia tak, aby 
drewno wykonało ruch podobny do przegubu. Przegub (C) uniemożliwia skręcenia się 
drzewa i jego przewrócenie się w nieodpowiednim kierunku. Nie przecinać przegubu.
Gdy cięcie zbliży się do przegubu, drewno powinno zacząć się przewracać. Jeśli istnieje 
możliwość, że drzewo nie przewróci się w żądanym kierunku albo że się zakołysze do 
tyłu i zakleszczy łańcuch pilarki, należy zakończyć cięcie przed wykonaniem pełnego 
cięcia i za pomocą drewnianego, plastikowego lub aluminiowego klina rozewrzeć 
szczelinę i powalić drzewo wzdłuż żądanej linii.
Gdy drzewo zacznie się przewracać, usunąć urządzenie ze szczeliny, wyłączyć i 
położyć je, a następnie oddalić się korzystając z wyznaczonej ścieżki ucieczki. Uważać 
na spadające gałęzie i patrzeć pod nogi.

04 Okrzesywanie i przycinanie gałęzi (rys. N)
Okrzesywanie oznacza usuwanie gałęzi ze ściętego drzewa. Podczas okrzesywania 
należy pozostawić większe gałęzie, aby kłoda się nie stoczyła. Jednym cięciem usuwać 
małe gałęzie. Naprężone gałęzie należy ucinać od dołu, aby pilarka się nie zakleszczyła.
05 Cięcie sprężynujących żerdzi (rys. O)
Są to kłody, gałęzie, pnie z korzeniami lub młode drzewka, które są wygięte przez inne 
drzewa i wskutek tego naprężone w taki sposób, że odskakują po usunięciu lub ucięciu 
drzewa, które je trzyma. Pień z korzeniem po ścięciu drzewa ma dużą skłonność do 
odskakiwania do pozycji pionowej podczas przecinania w celu odcięcia kłody od pnia. 
Należy na nie uważać, ponieważ są niebezpieczne.
06 Przecinanie kłód (rys. P, Q, R, S, T)
1. Należy postępować zgodnie z prostymi zasadami łatwego cięcia. Jeśli kłoda jest

podparta na całej długości, należy ją przecinać od wierzchu (rys. P).
2. Jeśli kłoda jest podparta na jednym końcu, należy przeciąć 1/3 średnicy na

spodzie. Następnie wykonać pełne cięcie od wierzchu, które powinno spotkać się
z pierwszym cięciem (rys. Q).

3. Jeśli kłoda jest podparta na obu końcach, należy przeciąć 1/3 średnicy na wierzchu.
Następnie wykonać pełne cięcie na 2/3 od spodu, które powinno spotkać się z
pierwszym cięciem (rys. R).

4. Podczas podcinania na nachyleniu należy zawsze stać na wyższej stronie kłody. W
przypadku cięcia „na wylot”, w celu zachowania pełnej kontroli, pod koniec cięcia
należy zwolnić docisk cięcia, trzymając nadal urządzenia za uchwyty. Nie pozwolić,
aby łańcuch zetknął się z ziemią. Po wykonaniu cięcia, przed wykonaniem
kolejnego ruchu poczekać, aż łańcuch się zatrzyma. Przed przejściem od jednego
do następnego drzewa należy wyłączyć urządzenie (rys. S).

5. Do podcięcia podeprzeć małe kłody ma stojaku do cięcia lub na innej kłodzie (rys. T).

Po użyciu
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.
2. Sprawdzić, wyczyścić i schować urządzenie tak, jak opisano poniżej.

Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE! Przed montażem, czyszczeniem, regulacją, 
konserwacją, schowaniem i transportem należy wyłączyć urządzenie i 
wyjąć akumulator.
Prace naprawcze i konserwacyjne należy wykonywać tylko zgodnie z 
niniejszą instrukcją! Wszystkie dalsze czynności muszą być wykonywane 
przez wykwalifikowanego specjalistę!

1. Produkt należy utrzymywać w czystym stanie. Usunąć odpady po każdym użyciu i 
przed schowaniem urządzenia.

2. Regularne i prawidłowe czyszczenie pomoże zapewnić bezpieczne użytkowanie i 
zwiększyć trwałość produktu.

3. Przed każdym użyciem sprawdzić produkt pod kątem zużytych i uszkodzonych 
elementów. Nie używać urządzenia, jeśli znajdują się w nim zepsute i zużyte 
elementy.

Czyszczenie
1. Produkt należy czyścić suchą ścierką. Użyć szczotki w przypadku trudno 

dostępnych miejsc.
2. Po każdym użyciu należy czyścić szmatką i szczotką zwłaszcza wlot powietrza 

(11) i przestrzeń między osłoną napędowego koła zębatego (17).
3. Sprawdzić produkt pod kątem zużytych lub uszkodzonych części. Wymienić 

zużyte części w razie potrzeby lub skontaktować się z autoryzowanym centrum 
serwisowym w celu naprawy przed ponownym użyciem produktu.

Do czyszczenia tego produktu nie należy używać chemicznych, 
alkalicznych, ściernych, agresywnych detergentów ani środków 
dezynfekujących, ponieważ mogą one być szkodliwe dla powierzchni 
urządzenia.
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Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE! Przed montażem, czyszczeniem, regulacją, 
konserwacją, schowaniem i transportem należy wyłączyć urządzenie i 
wyjąć akumulator.
Prace naprawcze i konserwacyjne należy wykonywać tylko zgodnie z 
niniejszą instrukcją! Wszystkie dalsze czynności muszą być wykonywane 
przez wykwalifikowanego specjalistę!

1. Produkt należy utrzymywać w czystym stanie. Usunąć odpady po każdym użyciu i
przed schowaniem urządzenia.

2. Regularne i prawidłowe czyszczenie pomoże zapewnić bezpieczne użytkowanie i
zwiększyć trwałość produktu.

3. Przed każdym użyciem sprawdzić produkt pod kątem zużytych i uszkodzonych
elementów. Nie używać urządzenia, jeśli znajdują się w nim zepsute i zużyte
elementy.

Czyszczenie
1. Produkt należy czyścić suchą ścierką. Użyć szczotki w przypadku trudno

dostępnych miejsc.
2. Po każdym użyciu należy czyścić szmatką i szczotką zwłaszcza wlot powietrza

(11) i przestrzeń między osłoną napędowego koła zębatego (17).
3. Sprawdzić produkt pod kątem zużytych lub uszkodzonych części. Wymienić

zużyte części w razie potrzeby lub skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym w celu naprawy przed ponownym użyciem produktu.

Do czyszczenia tego produktu nie należy używać chemicznych, 
alkalicznych, ściernych, agresywnych detergentów ani środków 
dezynfekujących, ponieważ mogą one być szkodliwe dla powierzchni 
urządzenia.
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Konserwacja
01 Koło zębate

UWAGA: W celu nasmarowania koła zębatego nie ma konieczności 
zdejmowania łańcucha. Smarowanie może odbywać się podczas pracy.

1. Wyczyścić koło zębate.
2. Za pomocą smarownicy włożyć końcówkę igły do otworu smarowego i wstrzyknąć

smar, tak, aby wypłynął on przy zewnętrznej krawędzi koła zębatego (rys. U krok
1).

3. Obrócić ręcznie łańcuch pilarki (rys. U krok 2). Powtarzać operację smarowania,
aż całe koło zębate zostanie nasmarowane.

02 Prowadnica i łańcuch pilarki
Większości problemów z prowadnicą można zwykle zapobiec poprzez odpowiednie 
utrzymanie urządzenia. Nieprawidłowe napełnienie i niestandardowe  ustawienie 
narzędzia tnącego i szablonu głębokości są przyczynami większości problemów 
z prowadnicą i wynikają one głównie z nierównomiernego zużycia prowadnicy. 
Ponieważ prowadnica zużywa się nierównomiernie, szczeliny poszerzają się, 
co może spowodować stukanie łańcucha i utrudniać wykonanie prostego cięcia. 
Jeżeli prowadnica jest nieodpowiednio nasmarowana, a urządzenia pracuje z za 
mocno naciągniętym łańcuchem, sprzyja to szybkiemu zużyciu prowadnicy. Aby 
zminimalizować to zużycie, zalecana jest konserwacja prowadnicy i łańcucha pilarki.
1. Zdemontować prowadnicę i łańcuch w kolejności odwrotnej niż montaż.
2. Sprawdzić, czy złącze smarowania nie jest zatkane i w razie potrzeby wyczyścić

je w celu zapewnienia prawidłowego smarowania prowadnicy i łańcucha podczas
pracy pilarki. Za pomocą miękkiego cienkiego drutu przepchać otwór wypływu
oleju.

3. Sprawdzić koło zębate. W razie zużycia lub uszkodzenia wskutek nadmiernego
naprężenia wymianę powinien przeprowadzić autoryzowany serwis lub osoba o
podobnych kwalifikacjach.

4. Usunąć resztki materiału ze szczelin i prowadnicy za pomocą śrubokrętu,
szpachelki, szczotki drucianej lub podobnego narzędzia. Dzięki temu olej może
dopłynąć i zapewnić prawidłowe smarowanie prowadnicy i łańcucha.

5. Sprawdzić zużycie szczeliny prowadnicy: Przyłożyć linijkę (prosta krawędź) do
boku prowadnicy i płytek bocznych ostrzy. Jeśli między linijką a prowadnicą jest
szczelina, szczelina prowadnicy jest normalna. Jeśli nie ma szczeliny (linijka jest
zrównana z bokiem prowadnicy), szczelina prowadnicy jest zużyta i wymaga
wymiany (rys. V).

6. Sprawdzić łańcuch pilarki pod kątem ewentualnego zużycia i uszkodzenia. W razie 
potrzeby łańcuch należy wymienić. Doświadczeni użytkownicy mogą sami ostrzyć 
stępione łańcuchy (patrz rozdział „Ostrzenie łańcucha pilarki”).

03 Ostrzenie łańcucha pilarki

UWAGA: Ostrzenie łańcucha może być wymagane:
• po cięciu wilgotnego drewna,
• w razie problemów z używaniem produktu (ściąganie w lewą lub 

prawą stronę),
• gdy łańcuch jest tępy (do przecięcia drewna wymagana jest bardzo 

duża siła) lub ma widoczne uszkodzenia,
• Nie wolno ciąć tępym łańcuchem. Łańcuch jest tępy, gdy podczas 

dociskania do drewna wióra są bardzo małe.

Łańcuch można ostrzyć w autoryzowanym serwisie lub we własnym zakresie.

OSTRZEŻENIE! We własnym zakresie łańcuch mogą ostrzyć wyłącznie 
osoby odpowiednio przeszkolone i doświadczone! Do ostrzenia łańcucha 
należy używać odpowiednich narzędzi.

Transport
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulatory.
2. Wyczyścić produkt.
3. Założyć osłonę prowadnicy.
4. Produkt należy zawsze nosić za jego uchwyt.
5. Chroń produkt przed silnym uderzeniem lub drganiami, które mogą wystąpić 

podczas transportu w pojazdach.
6. Zabezpiecz urządzenie przed ześlizgnięciem lub spadnięciem.

Przechowywanie
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulatory.
2. Wyczyścić produkt.
3. Założyć osłonę prowadnicy.
4. Wyczyścić produkt i opróżnić zbiornik oleju.
5. Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w miejscu ciemnym, suchym, 

zabezpieczonym przed mrozem i w dobrze wentylowanym.
6. Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Idealna 

temperatura przechowywania wynosi od 10 do 30°C.
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6. Sprawdzić łańcuch pilarki pod kątem ewentualnego zużycia i uszkodzenia. W razie
potrzeby łańcuch należy wymienić. Doświadczeni użytkownicy mogą sami ostrzyć
stępione łańcuchy (patrz rozdział „Ostrzenie łańcucha pilarki”).

03 Ostrzenie łańcucha pilarki

UWAGA: Ostrzenie łańcucha może być wymagane:
• po cięciu wilgotnego drewna,
• w razie problemów z używaniem produktu (ściąganie w lewą lub

prawą stronę),
• gdy łańcuch jest tępy (do przecięcia drewna wymagana jest bardzo

duża siła) lub ma widoczne uszkodzenia,
• Nie wolno ciąć tępym łańcuchem. Łańcuch jest tępy, gdy podczas

dociskania do drewna wióra są bardzo małe.

Łańcuch można ostrzyć w autoryzowanym serwisie lub we własnym zakresie.

OSTRZEŻENIE! We własnym zakresie łańcuch mogą ostrzyć wyłącznie 
osoby odpowiednio przeszkolone i doświadczone! Do ostrzenia łańcucha 
należy używać odpowiednich narzędzi.

Transport
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulatory.
2. Wyczyścić produkt.
3. Założyć osłonę prowadnicy.
4. Produkt należy zawsze nosić za jego uchwyt.
5. Chroń produkt przed silnym uderzeniem lub drganiami, które mogą wystąpić

podczas transportu w pojazdach.
6. Zabezpiecz urządzenie przed ześlizgnięciem lub spadnięciem.

Przechowywanie
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulatory.
2. Wyczyścić produkt.
3. Założyć osłonę prowadnicy.
4. Wyczyścić produkt i opróżnić zbiornik oleju.
5. Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w miejscu ciemnym, suchym,

zabezpieczonym przed mrozem i w dobrze wentylowanym.
6. Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Idealna

temperatura przechowywania wynosi od 10 do 30°C.
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7. Zalecamy używanie oryginalnego opakowania do przechowywania produktu
oraz przykrywanie produktu za pomocą odpowiedniego płótna lub osłony celem
zabezpieczenia przed pyłem.

Rozwiązywanie problemów
Podejrzane nieprawidłowości są często spowodowane przyczynami, które użytkownicy 
mogą usunąć we własnym zakresie. Dlatego należy sprawdzać produkt zgodnie z 
niniejszym punktem. W większości przypadków problem można szybko usunąć.

UWAGA! Wykonuj tylko czynności opisane w tych wskazówkach! Wszelkie 
dalsze przeglądy, konserwacje i naprawy muszą być wykonywane przez 
autoryzowane centrum serwisowe lub wykwalifikowanego specjalistę, 
jeśli użytkownik sam nie jest w stanie rozwiązać problemu!

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
1. Produkt nie

włącza się
1.1. Akumulatory nie są 

prawidłowo podłączone.
1.2. Rozładowane akumulatory

1.3. Uszkodzone akumulatory

1.4. Włączony hamulec odrzutu

1.5. Inna usterka elektryczna 
produktu

1.1. Podłączyć prawidłowo.

1.2. Wyjąć i naładować 
akumulatory.

1.3. Kontrola przez 
specjalistę elektryka

1.4. Pociągnąć do tyłu 
przednią osłonę.

1.5. Kontrola przez 
specjalistę elektryka

2. Produkt nie
osiąga pełnej
mocy

2.1. Za słabe naładowanie 
pojemność akumulatora.

2.2. Brak oleju do smarowania
2.3. Za mocny naciąg łańcucha

2.4. Zatkane odpowietrzniki.

2.1. Naładować 
akumulatory.

2.2.  Sprawdzić i dolać oleju
2.3.  Wyregulować naciąg 

łańcucha
2.4. Wyczyścić 

odpowietrzniki.
3. Niezadowalają-

cy efekt cięcia
3.1. Tępe/zużyte narzędzie 

robocze
3.1. Wymienić na nowe

4. Za duże
drgania lub
hałas.

4.1. Nieprawidłowe 
zamontowanie prowadnicy 
lub łańcucha

4.2. Tępe/zużyte narzędzie 
robocze

4.1. Patrz rozdział „Montaż 
rury”.

4.2. Wymienić na nowe

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
5. Urządzenie 

nagle się 
zatrzymuje.

5.1. Rozładowane akumulatory

5.2. Za wysoka temperatura 
akumulatorów.

5.1. Wyjąć i naładować 
akumulatory.

5.2. Wyjąć akumulatory i
poczekać, aż ostygną.

Recykling i utylizacja

Urządzenia elektryczne nie powinny być utylizowane razem z innymi 
odpadami domowymi. Urządzenie należy oddać do odpowiedniego 
punktu zbiórki. Informacje dot. recyklingu można uzyskać u lokalnych 
władz lub w miejscu zakupu baterii.

Złomowanie zużytego akumulatora
Akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. W celu 
ochrony zasobów naturalnych, należy zapewnić odpowiedni recykling lub odpowiednią 
utylizację akumulatorów.
Informacje na temat recyklingu i/lub możliwości utylizacji można uzyskać w lokalnym 
urzędzie odpowiedzialnym za gospodarkę odpadami. Rozładować akumulator, 
uruchamiając urządzenie, a następnie wyjąć akumulator z urządzenia i przykryć złącza 
akumulatora mocną taśmą samoprzylepną, aby zapobiec zwarciom i wyładowaniu 
energii.
Nie próbować otwierać ani usuwać elementów akumulatora.
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2.3. Wyregulować naciąg

łańcucha
2.4. Wyczyścić 

odpowietrzniki.
3. Niezadowalają-

cy efekt cięcia
3.1. Tępe/zużyte narzędzie 

robocze
3.1. Wymienić na nowe

4. Za duże 
drgania lub 
hałas.

4.1. Nieprawidłowe 
zamontowanie prowadnicy 
lub łańcucha

4.2. Tępe/zużyte narzędzie
robocze
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rury”.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
5. Urządzenie

nagle się
zatrzymuje.

5.1. Rozładowane akumulatory

5.2. Za wysoka temperatura 
akumulatorów.

5.1. Wyjąć i naładować 
akumulatory.

5.2. Wyjąć akumulatory i 
poczekać, aż ostygną.

Recykling i utylizacja

Urządzenia elektryczne nie powinny być utylizowane razem z innymi 
odpadami domowymi. Urządzenie należy oddać do odpowiedniego 
punktu zbiórki. Informacje dot. recyklingu można uzyskać u lokalnych 
władz lub w miejscu zakupu baterii.

Złomowanie zużytego akumulatora
Akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. W celu 
ochrony zasobów naturalnych, należy zapewnić odpowiedni recykling lub odpowiednią 
utylizację akumulatorów.
Informacje na temat recyklingu i/lub możliwości utylizacji można uzyskać w lokalnym 
urzędzie odpowiedzialnym za gospodarkę odpadami. Rozładować akumulator, 
uruchamiając urządzenie, a następnie wyjąć akumulator z urządzenia i przykryć złącza 
akumulatora mocną taśmą samoprzylepną, aby zapobiec zwarciom i wyładowaniu 
energii.
Nie próbować otwierać ani usuwać elementów akumulatora.
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01 DANE TECHNICZNE

Model produktu : ECSG18-Li
Napięcie znam : 36 V DC (18V x 2) 
Prędkość łańcucha (bez obciążenia) : 12 m/s
Długość cięcia : 28 cm
Typ łańcucha : 90PX045
Typ prowadnicy : 124MLEA041
Długość prowadnicy : 352 mm
Pojemność zbiornika na olej do łańcucha : 150 ml
Ciężar : 3,5 kg
Poziom ciśnienia akust. LpA : 80,56 dB(A)
Niepewność KpA : 1,87 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akust. LWA : 104 dB(A)
Niepewność KWA : 1,87 dB(A)
Wibracje ah na uchwycie głównym : 5,534 m/s2

Wibracje ah na uchwycie pomocniczym : 3,028 m/s2

Niepewność K : 1,5 m/s2

Temperatura otoczenia do używania urządzenia i akumulatora: od 0 do 40ºC
Produkt powinien być używany z akumulatorami (2 szt.) i ładowarką w 
następujący sposób:
Model akumulatora : EBAT18-Li-2 / EBAT18-Li-4 /  

EBAT18-Li-5 / EHPB18-Li-4 / 
EHPB18-Li-8(sprzedawany oddzielnie)

Model ładowarki : EC18-Li / EFC18-Li / EMC18-Li 
(sprzedawana oddzielnie)

Wartości emisji dźwięku uzyskano zgodnie z procedurą badania hałasu wg norm  
EN 60745-2-13.
Poziom natężenia dźwięku słyszanego przez operatora może przekroczyć 80 dB(A) i 
dlatego wymagane są środki ochrony słuchu.
Zadeklarowana całkowita wartość wibracji została zmierzona zgodnie ze 
znormalizowaną metodą (wg EN 60745-2-13) i może być wykorzystywana do 
porównania urządzeń. Zadeklarowana wartość wibracji drgań może być również 
wykorzystana do wstępnej oceny narażenia.

ECSG18-Li = numer modelu
E = Erbauer
CSG = Bezprzewodowa Pilarka Łańcuchowa
18 = 18 V DC
Li = litowo-jonowe

02
Na produkcie, tabliczce znamionowej i w tej instrukcji znajdziesz między innymi 
następujące symbole i skróty. Zapoznaj się z nimi, aby zmniejszyć ryzyka takie jak 
obrażenia ciała i uszkodzenie mienia.

ECSG3640-Li 
36 V d.c. (18V x 2) 
12 m/s
37.5 cm 
90PX056X 
164MLEA041 
458 mm
150 ml
3.8 kg
80 dB(A)
1.87 dB(A)
104 dB(A)
3.38 dB(A) 
3.366 m/s2

1.556 m/s2

1.5 m/s2
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OSTRZEŻENIE! Emisje wibracji podczas rzeczywistego użytkowania 
elektronarzędzia mogą różnić się od zadeklarowanej wartości łącznej w 
zależności od sposobu, w jaki narzędzie jest używane: Należy określić 
środki bezpieczeństwa w celu ochrony operatora, które opierają się na 
oszacowaniu narażenia w rzeczywistych warunkach użytkowania (biorąc 
pod uwagę wszystkie elementy cyklu, również takie jak czas, gdy narzędzie 
jest wyłączone i gdy jest włączone w stanie jałowym). W zależności 
od rzeczywistych warunków używania produktu, wartość wibracji 
może różnic się od zadeklarowanej wartości łącznej. Należy stosować 
odpowiednie środki ochrony przed wibracjami. Należy uwzględnić cały 
proces pracy włącznie z pracą bez obciążenia i wyłączeniem. Prawidłowe 
działania obejmują m.in. regularną konserwację i pielęgnację produktu i 
akcesoriów, utrzymywanie dłoni w ciepłym stanie, regularne przerwy oraz 
prawidłowe planowanie prac.

Objaśnienie do tabliczki znamionowej
ECSG18-Li = numer modelu
E = Erbauer
CSG = Bezprzewodowa Pilarka 
            Łańcuchowa
18 = 18 V DC
Li = litowo-jonowe

ECSG3640-Li = numer modelu
E = Erbauer
CSG = Bezprzewodowa Pilarka 
            Łańcuchowa
3640 = 36/40 V DC
Li = litowo-jonowe

02 SYMBOLE

Na produkcie, tabliczce znamionowej i w tej instrukcji znajdziesz między innymi 
następujące symbole i skróty. Zapoznaj się z nimi, aby zmniejszyć ryzyka takie jak 
obrażenia ciała i uszkodzenie mienia.

Załóż chroniące oczy okulary. Załóż ochraniacze na uszy.

Załóż maskę przeciwpyłową. Załóż rękawice ochronne.

Nosić kask. Używać ochrony twarzy.

Nosić obuwie ochronne. Prawidłowy kierunek zębów 
tnących
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Blokowanie w celu 
zamocowania lub 
zabezpieczenia

Odblokowanie / w celu 
zwolnienia

Uwagi Uwaga / Ostrzeżenie.

dB(A) Decybele (poziom ważony A) n0 Prędkość jałowa

Nie wystawiać produktu na działanie deszczu ani wilgoci.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik musi przeczytać instrukcję 
obsługi.

Przed montażem, czyszczeniem, regulacją, konserwacją, schowaniem i 
transportem należy wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.
Niebezpieczeństwo odrzutu! Kontakt z końcówką może spowodować 
nagły ruch prowadnicy do góry i w tył, skutkujący poważnymi urazami u 
użytkownika.
Należy unikać kontaktu końcówki prowadnicy z jakimikolwiek 
przedmiotami.
Urządzenia należy używać zawsze oburącz. Nie używać produktu jedną 
ręką.
Przedmioty wyrzucane przez urządzenie mogą uderzyć w użytkownika 
lub osoby postronne. Podczas pracy inne osoby i zwierzęta muszą 
znajdować się w bezpiecznej odległości od urządzenia. Generalnie 
dzieci nie mogą wchodzić w obszar używania urządzenia.

Produkt jest zgodny z wymaganiami obowiązujących dyrektyw 
europejskich i zastosowane zostały metody oceny zgodności dla tych 
dyrektyw.
Symbol WEEE Zużytych produktów elektrycznych nie należy wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Jeśli istnieje odpowiednia infrastruktura, 
należy stosować recykling. Aby uzyskać porady dotyczące recyklingu, 
należy skontaktować się z lokalnymi organami administracji lub 
najbliższym punktem sprzedaży.
Akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. 
Jeśli istnieje odpowiednia infrastruktura, należy stosować recykling. 
Aby uzyskać porady dotyczące recyklingu, należy skontaktować się z 
lokalnymi organami administracji lub najbliższym punktem sprzedaży.
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Nie wrzucać akumulatora do rzek ani nie zanurzać go w wodzie.

Nie wrzucać akumulatora do ognia. Wybuchnie i spowoduje urazy.

0 - 40°C

Nie narażać akumulatora na temperaturę powyżej 40°C.
Nie przechowywać akumulatora w temperaturze poniżej 0°C i powyżej 
40°C.

yyWxx Kod daty produkcji; rok produkcji (20yy) i tydzień produkcji (Wxx).
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Nie wrzucać akumulatora do rzek ani nie zanurzać go w wodzie.

Nie wrzucać akumulatora do ognia. Wybuchnie i spowoduje urazy.

0 - 40°C

Nie narażać akumulatora na temperaturę powyżej 40°C.
Nie przechowywać akumulatora w temperaturze poniżej 0°C i powyżej 
40°C.

yyWxx Kod daty produkcji; rok produkcji (20yy) i tydzień produkcji (Wxx).



62

Deklaracja zgodności

Zmierzony poziom mocy akustycznej:: 101 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 104 dB(A)

Osoba upoważniona do podpisu i sprawująca pieczę nad dokumentacją techniczną 
Podpisano w imieniu:

Eric Capotummino
Group Quality Director

Producent 
Kingfisher International Products B.V.

Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam
The Netherlands

Poświadcza, że niżej opisane urządzenie:
Bezprzewodowa Pilarka Łańcuchowa

ECSG18-Li / ECSG3640-Li
Numer seryjny: od 000001 do 999999

Spełnia istotne wymagania bezpieczeństwa oraz wymogi wprowadzone 
następującymi dyrektywami:

2006/42/EC Dyrektywa maszynowa
Poczyniono odniesienia do następującej zharmonizowanej normy: 

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-13:2009 + A1:2010

2014/30/EU Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) 
Poczyniono odniesienia do następującej zharmonizowanej normy: 

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

2011/65/EU Dyrektywa RoHS
2000/14/EC oraz 2005/88/EC Dyrektywa dotycząca emisji hałasu

Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam

The Netherlands
dn: 18/09/2019



Manufacturer,Fabricant,Producent,Producător,Fabricante:

UK Manufacturer: 
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United Kingdom 

EU Manufacturer:
 International Products B.V. 

Rapenburgerstraat 175E 
1011 VM Amsterdam 

The Netherlands 

www.diy.com 
 To view instruction manuals online, visit  

www.castorama.fr 
www.bricodepot.com

Pour consulter les manuels d’instructions en ligne, 
rendez-vous sur le site 

www.castorama.pl Aby zapoznać się z instrukcją obsługi online, 
odwiedź stronę 

www.bricodepot.es Para consultar los manuales de instrucciones en 
línea, visite 

www.bricodepot.pt Para consultar manuais de instruções online, visite 

www.bricodepot.ro Pentru a consulta manualele de instrucţiuni online, 
vizitaţi 

www.koctas.com.tr Kullanım kılavuzuna internet üzerinden ulaşmak için 
 adresini ziyaret edin




